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CONSEILS DE SÉCURITÉ

Pour votre sécurité, cet appareil est
conforme aux normes et réglementations
applicables (Directives Basse Tension,
Compat ib i l i té E lect romagnét ique ,
Environnement,...).

1. CONDITIONS D’UTILISATION
• Vot re asp i rateur es t un appare i l
électrique : il doit être utilisé dans les
conditions normales d’utilisation.

• Utilisez et rangez l’appareil hors de portée
des enfants. Ne laissez jamais l’appareil
fonctionner sans surveillance.

• Ne tenez pas le suceur ou l’extrémité du
tube à portée des yeux et des oreilles.

• N’aspirez pas de surfaces mouillées,
d’eau ou de liquides quelle que soit leur
nature, de substances chaudes, de
substances ultrafines (plâtre, ciment,
cendres...), de gros débris tranchants
(verre), de produits nocifs (solvants,
décapants...), agressifs (acides,
nettoyants...), inflammables et explosifs
(à base d’essence ou d’alcool).

• Ne plongez jamais l’appareil dans l’eau,
ne projetez pas d’eau sur l’appareil et ne
l’entreposez pas à l’extérieur.

• N’utilisez pas l’appareil s’il est tombé et
présente des détériorations visibles ou des
anomalies de fonctionnement. Dans ce

cas, n’ouvrez pas l’appareil, mais envoyez-
le au Centre Service Agréé le plus proche
ou contactez le service consommateurs
Moulinex (voir les coordonnées en dernière
page).

2. ALIMENTATION ÉLECTRIQUE
• Vérifiez que la tension d’uti l isation
(voltage) de votre aspirateur corresponde
bien à celle de votre installation.

• Débranchez l’appareil en retirant la prise
de courant :

- immédiatement après l’utilisation,
- avant chaque changement d’accessoires,
- avant chaque nettoyage, entretien ou
changement de filtre.

• N’utilisez pas l’appareil :
- si le cordon est défectueux. L’ensemble
enrouleur et cordon des aspirateurs doit
être remplacé impérativement afin d’éviter
un danger par un Centre Service Agréé
Moulinex.

3. RÉPARATIONS
Les réparations ne doivent être effectuées
que par des spécialistes avec des pièces
détachées d’origine. Réparer un appareil
soi-même peut constituer un danger pour
l’utilisateur.

DESCRIPTION

a - Parking horizontal
b - Parking vertical
Bouton de déverrouillage de la grille de
sortie d’air
Poignée rabattable
Pédale enrouleur de cordon
Bac à poussière
Trappe du bac à poussière
Pédale Marche/Arrêt
Bouton de déverrouillage du bac à
poussière
Grille de sortie d’air
Voyant lumineux de saturation du
système de filtration
Poignée du bac à poussière
Bouton d’ouverture “push” du bac à
poussière
Compartiment du bac à poussière
Ouverture d’aspiration

1.

2.

3.
4.
5.
6.
7.
8.

9.
10.

11.
12.

13.
14.

Filtre de sortie d’air réf. RS-RT 9549
Cassette filtre HEPA réf. RS-RT 9813
Séparateur

Accessoires standard :
Flexible avec crosse extra longue et
variateur mécanique de puissance
Tube télescopique*
Tubes*
Suceur parquet*
Suceur tous sols
Suceur ameublement*
Suceur fente*
Turbobrosse*
Mini turbobrosse*
Brossette*

15.
16.
17.

18.

19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

* Selon modèles : il s’agit d’équipements spécifiques
à certains modèles ou d’accessoires disponibles en
option.
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AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

UTILISATION

1. ASSEMBLAGE DES ÉLÉMENTS DE L’APPAREIL
• Enfoncez le flexible (18) dans l’ouverture
d’aspiration (14) jusqu’au déclic - fig. 1.
Pour le retirer, appuyez sur le bouton de
l’embout flexible et tirez - fig. 2.

• Assemblez le tube télescopique* (19).
Réglez la longueur désirée - fig. 3.

• Emboîtez l’accessoire qui convient à
l’extrémité du tube :

- Pour les tapis et moquettes : utilisez le
suceur (22) en position brosse rentrée - fig.
4.

- Pour les parquets et sols lisses : utilisez le
suceur (22) en position brosse sortie - fig. 4,
ou utilisez directement le suceur parquet*
(21).

- Pour les recoins et les endroits difficiles
d’accès : utilisez le suceur fente* (24).

- Pour les meubles : utilisez la brossette* (27)
ou le suceur ameublement* (23).

2. BRANCHEMENT DU CORDON ET MISE EN
MARCHE DE L’APPAREIL
• Déroulez complètement le cordon,
branchez votre aspirateur et appuyez sur
la pédale Marche/Arrêt (7) - fig. 5.

• Réglez la puissance d’aspiration à la
crosse : avec le variateur mécanique de
puissance (18), ouvrez le volet du curseur
de régulation pour diminuer manuellement
la puissance d’aspiration, ex : sur les
surfaces fragiles…

3. RANGEMENT ET TRANSPORT DE L’APPAREIL
• Après utilisation,arrêtez votre aspirateur en
appuyant sur la pédale Marche/Arrêt (7)
et débranchez-le - fig. 6. Rangez le
cordon en appuyant sur la pédale
enrouleur de cordon (4) - fig. 7.

• En position horizontale, placez le suceur
(22) dans son rangement à l’arrière de
l’appareil (1a).

• Transportez facilement votre aspirateur
grâce à sa poignée rabattable (3).

• En position verticale, placez le tube
télescopique* (19) dans son rangement
sous l’appareil (1b).

1. DÉBALLAGE
• Déballez votre appareil, conservez votre
bon de garantie et lisez attentivement
le mode d’emploi avant la première
utilisation de votre appareil.

2. CONSEILS ET PRÉCAUTIONS
• Avant chaque utilisation, le cordon doit
être déroulé complètement.

• Ne le coincez pas et ne le passez pas sur
des arêtes tranchantes.

• Si vous utilisez une rallonge électrique,
assurez-vous qu’elle est en parfait état
et de section adaptée à la puissance de
votre aspirateur.

• Ne débranchez jamais l’appareil en tirant
sur le cordon.

• Ne faites jamais fonctionner l’aspirateur
sans bac à poussière et sans système de
filtration (cassettes).

• N’utilisez que des filtres d’origine Moulinex.

• Arrêtez et débranchez toujours votre
aspirateur avant l’entret ien ou le
nettoyage.

• Cet appareil n’est pas prévu pour être
utilisé par des personnes (y compris les
enfants) dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, ou
des personnes dénuées d’expérience ou
de connaissance, sauf si elles ont pu
bénéficier, par l’intermédiaire d’une
personne responsable de leur sécurité,
d’une surveillance ou d’instructions
préalables concernant l’utilisation de
l’appareil. Il convient de surveiller les
enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas
avec l’appareil.

NoticeKASEO MO 901248C.qxd:901248C  12/01/09  16:28  Page 5



6

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

1.VIDEZ LE BAC À POUSSIÈRE
• Arrêtez et débanchez toujours votre
aspirateur avant l’entretien ou le
nettoyage.

• Après chaque utilisation, videz le bac à
poussière (5).

• Appuyez sur le bouton de déverrouillage
du bac à poussière (8) de votre aspirateur
et soulevez le pour le sortir de son
compartiment (13) - fig. 8.

• Au dessus d’une poubelle, appuyez sur le
bouton d’ouverture “push” du bac à
poussière (12) et videz - fig. 9.

• Retirez le séparateur en le faisant tourner
dans le sens des aiguilles d’une montre
- fig. 10. Enlevez les salissures du
séparateur - fig. 11 et replacez le dans
son logement en tournant dans le sens
inverse des aiguilles d’une montre - fig. 12.

• Nettoyez les rebords du bac à poussière
- fig. 13.

• Replacez le bac à poussière dans son
compartiment (13) jusqu’au clic de
verrouillage - fig. 14.

• Après le nettoyage, fig. 15 + 16, remettez
bien en place tout le système de filtration
- fig. 19.

2. NETTOYEZ LE FILTRE HEPA (RÉF. RS-RT 9813)
• Le voyant du système de filtration (10) est
rouge, nettoyez le filtre HEPA (16) et le filtre
mousse.

- Appuyez sur le bouton de déverrouillage
du bac à poussière (8) de votre aspirateur
et soulevez le pour le sortir de son
compartiment (13) - fig. 8.

- Retirez le filtre HEPA (16) de son
compartiment - fig. 15.

• Lavez le filtre mousse sous l’eau claire -
fig.17 et laissez le sécher pendant 24h00 -
fig.18.

- Nettoyez le filtre HEPA (16) : tapez-le au
dessus d’une poubelle - fig. 16.

- Si après tapotage de votre filtre HEPA le
voyant reste rouge, vous devez changer
votre filtre HEPA (réf. RS-RT 9813).

- Si le filtre HEPA (16) est endommagé,
remplacez-le. Jetez le filtre HEPA (16) à la

poubelle - fig. 16 et remplacez le par un
nouveau filtre HEPA (réf. RS-RT 9813).

- Replacez le fi l t re HEPA dans son
compartiment - fig. 19 ainsi que le filtre
mousse.

- Replacez le bac à poussière (5) dans son
compartiment (13) jusqu’au clic de
verrouillage - fig. 14.

3. CHANGER LE FILTRE SORTIE D’AIR
• Soulevez la poignée rabattable - fig. 20
et retirez la grille de sortie d’air (9) en
soulevant le bouton de déverrouillage
- fig. 20.

• Remplacez le filtre de sortie d’air (15)
(réf.RS-RT 9549)

• Vous pouvez également remplacer le filtre
de sortie d’air (15) (réf. RS-RT 9549).

• Replacez la grille de sortie d’air (9)
jusqu’au clic de verrouillage - fig. 23.

4. NETTOYEZ L’ASPIRATEUR
• Essuyez le corps de l’appareil et les
accessoires avec un chiffon doux et
humide, puis séchez avec un chiffon sec -
fig. 24.

• Lavez le bac à poussière (5) à l’eau claire
puis séchez-le. Vérifiez que le bac à
poussière est bien sec avant de le
remettre en place.
Attention : veillez à ce que le bac à
poussière soit bien sec avant de le remettre
en place.

• N’utilisez pas de produits agressifs ou
abrasifs.
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GARANTIE

• Cet appareil est uniquement réservé à un
usage ménager et domestique ; en cas
d’utilisation non appropriée ou non
conforme au mode d’emploi, aucune
responsabilité ne peut engager la marque
et la garantie est annulée.

• Lisez attentivement le mode d’emploi
avant la première utilisation de votre
appareil : une utilisation non conforme au
mode d’emploi dégagerait Moulinex de
toute responsabilité.

DÉPANNAGE

1. SI VOTRE ASPIRATEUR NE DÉMARRE PAS
• L’appareil n’est pas alimenté : vérifiez que
l’appareil est correctement branché.

2. SI VOTRE ASPIRATEUR N’ASPIRE PAS
• Un accessoire ou le flexible est bouché :
débouchez l’accessoire ou le flexible.

• Le bac à poussière est mal enclenché :
vérifiez la mise en place du bac à
poussière.

• Le filtre est saturé, le voyant du système de
filtration est rouge : tapotez le filtre HEPA. Si
le problème persiste, changez le filtre HEPA
(réf. RS-RT 9813).

3. SI VOTRE ASPIRATEUR ASPIRE MOINS BIEN,
FAIT DU BRUIT, SIFFLE
• Un accesso i re ou le f lex ib le es t
partiellement bouché : débouchez
l’accessoire ou le flexible.

• Le bac à poussière est plein : videz-le et
lavez-le.

• Le système de filtration est saturé, le voyant
du système de filtration est rouge : lavez la
mousse, laissez-la sécher pendant 24h00
et replacez-la. Si le voyant reste rouge,
nettoyez le filtre HEPA.

• Si le problème persiste, changez le filtre
HEPA (réf. RS-RT 9813).

• Le bac à poussière n’est pas enfoncé à
fond dans son logement. Poussez-le à fond
jusqu’au clic de verrouillage.

• Le variateur mécanique de puissance est
ouvert : fermez le variateur mécanique de
puissance de la crosse.

4. SI LE SUCEUR EST DIFFICILE À DÉPLACER
• Ouvrez le variateur mécanique de
puissance de la crosse.

5. SI LE CORDON NE RENTRE PAS TOTALEMENT
• Le cordon est ralenti lors de sa rentrée :
ressortez le cordon et appuyez sur la
pédale enrouleur de cordon.

Si un problème persiste, confiez votre
aspirateur au Centre Service Agréé
Moulinex le plus proche. Consultez la liste
des Centres Service Agréés Moulinex ou
contactez le service consommateurs
Moulinex (voir les coordonnées en dernière
page).

1

2
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ENVIRONNEMENT

• Conformément à la réglementation en
vigueur, tout appareil hors d’usage doit
être rendu définitivement inutilisable :
débranchez et coupez le cordon avant
de jeter l’appareil.

• Environnement : Directive 2002/95/CE.

Participons à la protection de
l’environnement !

� Votre appareil contient de nombreux
matériaux valorisables ou recyclables.

� Confiez celui-ci dans un point de collecte
pour que son traitement soit effectué.

LES ACCESSOIRES*

ACCESSOIRES* UTILISATION LIEUX D’ACHAT

Suceur parquet

Pour les parquets et
les sols lisses.

Centres Service
Agréé Moulinex
(voir la liste des
adresses ci-jointe)

Centres Service
Agréé Moulinex
(voir la liste des
adresses ci-jointe)

Centres Service
Agréé Moulinex
(voir la liste des
adresses ci-jointe)

Pour nettoyer en
profondeur les tissus
d'ameublement.

Mini turbobrosse

Pour enlèver les
f i l s e t le s po i l s
d’animaux incrustés
dans les tapis et
moquettes.

MISE EN PLACE
DE L’ACCESSOIRE

Emboîtez le suceur
parquet à l’extrémité
du tube.

Emboîtez la mini
turbobrosse à l’extrémité
du tube.

Emboîtez la turbobrosse
à l’extrémité du tube.

Turbobrosse

* Selon modèles : il s’agit d’équipements spécifiques à
certains modèles ou d’accessoires disponibles en option.

NoticeKASEO MO 901248C.qxd:901248C  12/01/09  16:28  Page 8



9

F

GB

I

E

P

SA

FA

TR

SAFETY RECOMMENDATIONS

For your safety, this appliance conforms to
the applicable standards and regulations
(Low Voltage, Electromagnetic
Compatibility, Environmental, etc.
Directives).

1. CONDITIONS OF USE
• Your vacuum cleaner is an electrical
appliance: it must only be used under
normal operating conditions.

• The appliance should be used and stored
out of the reach of children. Never leave
the appliance unattended when it is
switched on.

• Always keep nozzles and tube ends well
away from eyes and ears.

• Do not vacuum wet surfaces, any water
or any kind of liquids, hot substances,
ultra-fine substances (plaster, cement,
ash, etc.) large sharp debris (glass),
dangerous products (solvents, stripping
compounds, etc.), chemical products
(acids, cleaners, etc.), inflammable or
explosive products (petrol- or alcohol-
based).

• Do not immerse the appliance in water,
project water on the appliance or store it
outdoors.

• Do not use the appliance if it has been
dropped and shows signs of damage or

functions abnormally. In this case do not
open the appliance and call our helpline
(overleaf). In this case, do not open the
appliance, but send it to the nearest
Approved Service Centre or contact
Moulinex Customer Service (see contact
particulars on last page).

2. ELECTRICAL POWER SUPPLY
• Make sure that the operating voltage of
your vacuum cleaner is the same as your
supply voltage - 230-240v.

• Unplug the appliance by removing the
plug from the power outlet:

- immediately after use,
- before changing accessories,
- before maintenance, cleaning or
changing the dustbag.

• Do not use the appliance:
- if the supply cord is defective.Vacuum
cleaner supply cords and winding systems
must, in all cases, be replaced by our
approved Service Centre.

3. REPAIRS
Repairs should only be carried out by
specialists using original replacement parts.
It is dangerous to try to repair an appliance
by yourself.

DESCRIPTION

a - Horizontal parking
b - Upright parking
Locking button of the air outlet grill
Fold-down handle
Automatic cable rewind pedal
Dust collection container
Trapdoor of the dust compartment
On/Off pedal
Dust compartment unlock button
Air exit grill
Filtration system saturation light indicator
Dust collection container handle
Push button to open the dust collector
Dust collector compartment
Suction opening
Air outlet filter ref. RS-RT 9549
HEPA filter capsule ref. RS-RT 9813
Separator

1.

2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Standard accessories:
Flexible tube with extra-long handle and
manual suction power regulator
Telescopic tube*
Tubes*
Floor nozzle*
Automatically adjusting floor head
Furniture nozzle*
Crevice tool*
Turbobrush*
Mini turbobrush*
Small brush tool*

18.

19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

*Depending on model: it means special equipment
for some models or optional accessories.
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BEFORE USING FOR THE FIRST TIME
1.REMOVE PACKAGING
• Take your appliance out of its packaging.Keep
your warranty card and carefully read the
operating instructions before using your
appliance for the first time.

2.HINTS AND PRECAUTIONS
• Before each use, the supply cord should be
completely unwound.

• Do not allow it to become trapped or pulled
over sharp edges.

• If you use an electric extension cord,make
sure that it is in perfect condition and
appropriate to the power rating of your
appliance.

• Never unplug the appliance by pulling on the
cord.

• Never operate the vacuum cleaner without
the dust collector and without the filtration
system (cassettes).

• Only use filters by Moulinex.
• Always stop and unplug your appliance before
maintenance or cleaning.

• This appliance is not intended for use by
people (including children) whose physical,
sensory or mental capacities are disabled,or
by people with no experience or familiarity
with such devices,unless they are supervised
by a person who is responsible for their security
or have received instructions as to how to use
the appliance.Children must be supervised to
ensure that they do not play with the
appliance.

USING THE APPLIANCE
1.ASSEMBLING THE ELEMENTS OF THE APPLIANCE
• Push the flexible hose (18) in the opening (14)
until your hear a clicking sound - fig. 1. To
remove it, press the button of the hose
connector and pull - fig. 2.

• Assemble the telescopic tube* (19). Adjust it
to the desired length - fig. 3.

• Fit the appropriate accessory to the end of
the tube:

- For rugs and wall-to-wall carpeting: use the
head (22) with brushes lifted - fig. 4.

- For parquets and smooth flooring: use the
nozzle (22) with the brush extended - fig. 4.or
use the parquet nozzle* (21).

- For corners andother areas that are difficult to
reach,use the crevice tool* (24)

- For furniture, use the small brush tool* (27) or
the upholstery tool* (23).

2. PLUGGING IN THE ELECTRICAL POWER CORD
AND USING THE VACUUM CLEANER
• Completely unwind the power cord, plug in
your vacuum cleaner and push the on/off
pedal (7) - fig. 5.

• Adjust the suction power on the power nozzle
with the mechanical power control (18).
Open the manual suction regulator to
reduce the suction power manually – for
fragile surfaces, for example.

3. STORING AND TRANSPORTING THE APPLIANCE
• After use, stop your appliance by pressing on
the on/off pedal (7) and unplug it
- fig. 6. Replace the cable by pressing the
automatic cable rewind pedal (4) - fig. 7.

• In the horizontal position,hook the floor nozzle
(22) onto its storage position at the rear of the
appliance (1a).

• You can transport your vacuum cleaner
easily by means of its fold-down handle (3).

• In an upright position, hook the telescopic
tube* (19) onto its storage position on the
back of the appliance (1b).

CLEANING AND MAINTENANCE
1.EMPTYING THE DUST COLLECTOR
• Always switch off and unplug your vacuum
cleaner before servicing or cleaning it.

• Empty the dust collector after every use (5).
• Press the dust collector unlock button (8) of your
vacuum cleaner,and lift the
dust collector to remove it from its compartment
(13) - fig. 8.

• Over your waste bin,press the push-open button
of the dust collector (12) and empty it - fig. 9.

• Remove the separator by turning it clockwise -
fig. 10. Remove the dirt from the separator - fig.
11 and replace it in its casing turning it
anticlockwise - fig. 12.

• Clean the rims of the dust collector - fig. 13.
• Fit the dust collector back in its compartment
(13) until it engages with a click - fig. 14.

• After the cleaning, fig. 15+16, replace the entire
filtering system fig. 19.
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2. CLEANING THE HEPA FILTER (REF. RS-RT 9813)
• The light on the filtering system (10) is red,
clean the HEPA filter (16) and the foam filter.

• Press the locking button of the dust collector (8)
of your vacuum cleaner and lift it to remove it
from its compartment (13) – fig. 8.

• Remove the HEPA filter (16) from its
compartment – fig. 15.

• Wash the foam filter under running water fig.17
and leave it to dry around 24 hours - fig. 18.

• Clean the HEPA filter (16): tap it over a waste bin
– fig. 16.

• If after tapping your HEPA filter the indicator light
remains red,you need to change your HEPA filter
(ref.RS-RT 9813)

• If the HEPA filter (16) is damaged,change it.
Throw the HEPA filter (16) into a waste bin – fig.
16 and change it with a new HEPA filter (ref.RS-
RT 9813).

• Replace the HEPA filter in its casing - fig. 19,
along with the foam filter.

• Put the dust collector (5) back into its

compartment (13) until it engages with a click –
fig. 14.

3.CHANGE THE AIR OUTLET FILTER
•Lift the fold-down handle - fig. 20 and remove
the air outlet grid (9) by lifting the unlocking button
- fig. 20.
Replace the air outlet filter (15) (ref.RS-RT 9549).
• You can also change the air outlet filter (15) (ref.
RS-RT 9549).

• Fit the air outlet grill (9) until it engages with a
click - fig. 23.

5.CLEAN THE VACUUM CLEANER
• Clean the housing of the vacuum cleaner with
a soft and humid rag and let dry with a dry rag -
fig. 24.

• Wash the dust collector (5) in clean water and
then dry it.Check that the dust collector is
completely dry before putting it back in place.
Caution: Make sure that the dust collector is
completely dry before putting it pack in place.

• Do not use abrasive or aggressive products.

TROUBLESHOOTING

1. IF YOUR VACUUM CLEANER DOES NOT START
• The appliance is not plugged-in, check that
the appliance is correctly plugged in.

2. IF THERE IS NO SUCTION
• An accessory or the tube is clogged. Unclog
the accessory tube or flexible hose.

• If the dust collector is not correctly locked,
check how it was put back in place.

• The HEPA filter is saturated,the indicator light of
the filtration system is red: tap the HEPA filter. If
the problem persists, change the HEPA filter
(ref.RS-RT 9813)

3. IF THE SUCTION OF YOUR VACUUM CLEANER
HAS DROPPED, IT MAKES A NOISE AND WHISTLES
• An accessory or the flexible hose is partially
clogged. Unclog the accessory tube or
flexible hose.

• If the dust collector is full,empty it andwash it.
• The filter system is saturated, the light on the
filter system is red: wash the foam, leave it to
dry around 24 hours and replace it. If the light
stays red, clean the HEPA filter. If the problem
continues, change the HEPA filter (ref. RS-RT
9813).

• If the dust collector is not fully engaged in its
housing, push it in fully until it engages with a
click.

• If themechanical power control of thepower
nozzle is open,close it.

4. IF THE FLOOR HEAD IS HARD TO MOVE AROUND
• Open the mechanical power control of the
power nozzle.

5. IF THE POWER CABLE DOES NOT REWIND
COMPLETELY
• The power cable is slow in re-entering its
housing.Pull the cable back out and press on
the automatic cable rewind pedal.

If you have any product problems or queries,
please contact our customer Relations Team
first for expert help and advice (see the
contact details on the last page).

1

2
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WARRANTY

• This product has been designed for
domestic use only. Any professional use,
innapropriate use or failure to comply with
the instructions, the manufacturer accepts
no responsibility and the guarantee will not
apply.

• Read the instructions for use carefully
before using your appliance for the first
time: any use which does not conform to
these instructions will absolve Moulinex
from any liability.

ENVIRONMENT

• In accordance with current regulations,
before disposing of an appliance no
longer needed, the appliance should be
made non-operational (by unplugging it
and cutting off the electricity supply cord).

• Environment: Directive 2002/95/EC.

Environment protection first !

� Your appliance contains valuable materials
which can be recovered or recycled.

� Leave it at a local civic waste collection
point.

THE ACCESSORIES*

ACCESSORIES* VACUUMING PURCHASE
LOCATIONS

Floor nozzle

For hard and smooth
floors.

Moulinex Approved
Serv ice Centres
(see the attached
address list).

Moulinex Approved
Serv ice Centres
(see the attached
address list).

Moulinex Approved
Serv ice Centres
(see the attached
address list).

To clean upholstery
fabrics in depth.

Mini turbobrush

To remove threads
and animal hairs
ingrained into mats
and carpets.

FITTING AN
ACCESSORY

Fit the hardfloor tool to
the end of the tube.

Fit the mini turbobrush
to the end of the tube.

Fit the turbobrush to the
end of the tube.

Turbobrush

*Depending on model: it means special equipment for some models or optional accessories.
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CONSIGLI DI SICUREZZA

Per garantire la vostra sicurezza,
l'apparecchio è conforme alle norme e ai
regolamenti vigenti (direttive sulla bassa
tensione, compatibilità elettromagnetica,
ambiente, ecc.).

1. CONDIZIONI DI UTILIZZO
• Il vostro aspirapolvere va utilizzato nelle
condizioni normalmente previste per gli
apparecchi elettrici.

• Pertanto utilizzatelo e riponetelo lontano
dalla portata dei bambini. Non lasciate
mai funzionare l’apparecchio senza
sorveglianza.

• Non tenete mai le bocchette o l’estremità
del tubo vicino agli occhi o alle orecchie.

• Non aspirate superfici bagnate, nessun
genere di sostanze liquide o acqua, né
sostanze calde, sostanze ultrafini
(gesso, cemento, cenere, ecc.) grossi
detriti affilati (vetro), prodotti nocivi
(solventi, sverniciatori, ecc.), aggressivi
(acidi, detersivi, ecc.), infiammabili ed
esplosivi (a base di benzina o alcol).

• Non immergete l’apparecchio nell’acqua,
non gettate acqua sull’apparecchio e
non lasciatelo all’aperto.

• Non utilizzate l’apparecchio se è caduto,
e presenta danni visibili o anomalie di

funzionamento. In questo caso, non aprite
l’apparecchio, ma inviatelo al Centro
Assistenza autorizzato più vicino o
contattate il servizio consumatori Moulinex
(vedere i recapiti nell’ultima pagina).

2. ALIMENTAZIONE ELETTRICA
• Verificate che la tensione d’utilizzo
(voltaggio) dell’apparecchio corrisponda
bene a quella del vostro impianto.

• L’apparecchio va staccato dalla corrente
(staccarlo dalla presa):

- subito dopo l’utilizzo,
- prima di ogni sostituzione di accessori,
- prima di ogni operazione di pulizia,
manutenzione o sostituzione di filtro.

• Non utilizzate l’apparecchio se:
- il cavo è difettoso. Pertanto l’insieme
avvolgicavo/cavo degli apparecchi va
tassativamente sostituito da un Centro di
Assistenza Tecnica Autorizzato.

3. RIPARAZIONI
Le riparazioni vanno effettuate esclusivamente
da specialisti e con ricambi originali.
Riparare da soli un apparecchio puo’
costituire un pericolo per l’utente.

DESCRIZIONE

a - Posizione di parcheggio orizzontale
b - Posizione di parcheggio verticale
Pulsante di sblocco della griglia
uscita aria
Maniglia ripiegabile
Pedale avvolgicavo
Vaschetta della polvere
Apertura del contenitore raccoglipolvere
Pedale avvio/arresto
Pulsante di sblocco del contenitore
raccoglipolvere
Griglia aria in uscita
Spia luminosa di saturazione del
sistema di filtraggio
Maniglia della vaschetta della polvere
Pulsante di apertura “push” del
contenitore raccoglipolvere
Vano del contenitore raccoglipolvere
Bocchetta di aspirazione
Filtro uscita aria rif. RS-RT 9549

1.

2.

3.
4.
5.
6.
7.
8.

9.
10.

11.
12.

13.
14.
15.

Cassetta filtro HEPA rif. RS-RT 9813
Separatore

Accessori standard:
Tubo flessibile completo di prolunga
extralunga e variatore meccanico di
potenza
Tubo telescopico*
Tubi*
Spazzola per parquet*
Spazzola universale
Bocchetta per mobilio*
Bocchetta per fessure*
Turbospazzola*
Mini turbospazzola*
Spazzolina*

16.
17.

18.

19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

*Secondo il modello: Si tratta di dotazioni specifiche
a certi modelli o di accessori disponibili in opzione.
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PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

1. DISIMBALLAGGIO
• Disimballate l’apparecchio, conservate il
vostro buono di garanzia e leggete
attentamente le istruzioni per l’uso prima
del primo utilizzo dell’apparecchio.

2. CONSIGLI E PRECAUZIONI
• Prima di ogni utilizzo, il cavo va srotolato
completamente.

• Non bloccatelo e non fatelo passare su
profili taglienti.

• Se utilizzate una prolunga elettr ica,
verificate che sia in perfette condizioni e
che abbia una sezione adatta alla
potenza del vostro aspirapolvere.

• Non esercitate trazioni sul cavo per
staccarlo dalla corrente.

• Non fate mai funzionare l’aspirapolvere

senza contenitore raccoglipolvere e senza
sistema di filtraggio (cassette).

• Utilizzate solo dei filtri originali Moulinex.
• Spegnete e disinserite sempre il Vostro
aspirapolvere prima della manutenzione o
della pulizia.

• Questo apparecchio non deve essere
usato da persone (compresi i bambini)
con capacità fisiche, sensoriali o mentali
ridotte, o da persone prive di esperienza o
di conoscenza, a meno che una persona
responsabile della loro sicurezza li sorvegli
o li abbia preventivamente informati
sull’utilizzo dell’apparecchio. È opportuno
sorvegliare i bambini per assicurarsi che
non giochino con l’apparecchio.

UTILIZZO

1. ASSEMBLAGGIO DEGLI ELEMENTI DELL’APPARECCHIO
• Inserite il flessibile (19) nella bocchetta di
aspirazione fino (14) al clic - fig.1. Per
toglierlo, schiacciate il pulsante del
terminale flessibile e tirate - fig.2.

• Assemblate il tubo telescopico* (19).
Regolatelo alla lunghezza desiderata -
fig.3.

• Agganciate l ’accessor io adatto
sull’estremità del tubo:

- Per i tappeti e le moquette: la spazzola (22)
deve essere posta in posizione alta,
spazzola dentro - fig.4.

- Per i parquet e i pavimenti lisci: utilizzate la
bocchetta (22) in posizione spazzola
estratta - fig.4, oppure utilizzate direttamente
la bocchetta parquet* (21).

- Per gli angoli e i punti difficili da
raggiungere: utilizzate la bocchetta per
fessure* (24).

- Per i mobili: utilizzate la spazzolina* (27) o la
bocchetta per mobili* (23).

2. COLLEGAMENTO DEL CAVO E MESSA IN
FUNZIONE DELL’ASPIRAPOLVERE
• Svolgete completamente il cavo,collegate
l’aspirapolvere e premete sull’apposito
pedale avvio/arresto (7) - fig. 5.

• Regolate la potenza d’aspirazione
sull’impugnatura: con il variatore meccanico
di potenza (18), aprite il cursore di
regolazione per diminuire manualmente la
potenza di aspirazione, es.: sulle superfici
delicate…

3. RIPORRE E TRASPORTARE L’APPARECCHIO
• Dopo l’utilizzo spegnete l’aspirapolvere
premendo sull’apposito pedale avvio/
arresto (7) e disinserite il cavo elettrico -
fig. 6. Premete il pedale avvolgicavo fino al
completo avvolgimento del cavo (4)
- fig. 7.

• In posizione orizzontale, sistemate la spazzola
universale (22) nel suo alloggiamento sul
retro dell’apparecchio (1a).

• Potete trasportare facilmente l’aspirapolvere
grazie alla sua maniglia ripiegabile (3).

• In posizione verticale, mettete il tubo
telescopico* (19) nel suo alloggiamento
sotto l’apparecchio (1b).
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PULIZIA E MANUTENZIONE

1. SVUOTATE IL CONTENITORE RACCOGLIPOLVERE
• Dovete sempre spegnere l’aspirapolvere e
togliere la spina prima della manutenzione
o della pulizia.

• Dopo ogni utilizzo, svuotate il contenitore
raccoglipolvere (5).

• Premete il pulsante di sblocco del
contenitore raccoglipolvere (8) dell’aspirapolvere
e sollevatelo per estrarlo dal suo vano (13)
- fig. 8.

• Sopra una pattumiera, premete il pulsante
di apertura “push” del contenitore
raccoglipolvere (12) e svuotatelo - fig. 9.

• Togliere il separatore facendolo girare in
senso orario - fig. 10. Togliere lo sporco dal
separatore - fig. 11 e riposizionarlo nel suo
vano girando in senso antiorario - fig. 12.

• Pulite i bordi del contenitore raccoglipolvere
- fig. 13.

• Rimettete il contenitore raccoglipolvere
nel suo vano (13) fino al clic di blocco
- fig. 14.

• Dopo la pulizia fig. 15+16, rimettere bene a
posto tutto il sistema filtrante - fig. 19.

2. PULITE IL FILTRO HEPA (RIF. RS-RT 9813)
• La spia del sistema filtrante (10) è rossa,
pulire il filtro HEPA (16) e il filtro in
gommapiuma.

- Premete il pulsante di sblocco del
con ten i t o re raccog l i po l ve re ( 8 )
dell’aspirapolvere e sollevatelo per estrarlo
dal suo vano (13) - fig. 8.

- Togliete il filtro HEPA (16) dal suo vano - fig. 15.
• Lavare il filtro di gommapiuma con acqua
limpida - fig. 17 e lasciarlo asciugare per
24 ore - fig. 18.

- Pulite il filtro HEPA (16): scuotetelo sopra
una pattumiera - fig. 16.

- Se dopo avere picchiettato il filtro HEPA la
spia resta rossa, dovete cambiare il filtro
HEPA (rif. RS-RT 9813)

- Se il filtro HEPA (16) è danneggiato,
sostituitelo. Buttate il filtro HEPA (16) nella

spazzatura - fig. 16 e sostituitelo con un
nuovo filtro HEPA (rif. RS-RT 9813).

• Riposizionare il filtro HEPA nel suo vano -
fig. 19 e anche il filtro in gommapiuma.

- Rimettete il contenitore raccoglipolvere (5)
nel suo vano (13) fino al clic di blocco
- fig. 14.

3. CAMBARIE IL FILTRO USCITA DELL’ARIA
• Sollevare l’impugnatura ripiegabile - fig.
20 e togliere la griglia di uscita dell’aria (9)
sollevando il pulsante di sblocco - fig. 20

• Sostituire il filtro di uscita dell’aria (15) (rif.
RS-RT 9549).

• Potete anche sostituire il filtro aria in uscita
(15) (rif. RS-RT 9549).

• Rimettete la griglia uscita aria (9) fino al
clic di blocco - fig. 23.

4. PULITE L’ASPIRAPOLVERE
• Pulite il corpo dell’apparecchio e gli
accessori con un panno morbido e umido,
poi asciugatelo con un panno secco
- fig. 24.

• Lavate il contenitore raccoglipolvere (5)
con acqua pulita poi asciugatelo.
Verificate che il contenitore raccoglipolvere
si sia asciugato bene prima di rimetterlo a
posto.
Attenzione: verificate che il contenitore
raccoglipolvere si sia asciugato bene prima
di rimetterlo a posto.

• Non utilizzate prodotti agressivi o abrasivi.
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GARANZIA

• La responsabilità del Marchio non sarà
coinvolta in caso d’utilizzo improprio o non
conforme alle istruzioni fornite e la
garanzia é annullata.

• Leggete attentamente queste istruzioni
prima del primo uso del Vostro
apparecchio : in caso di uso non
conforme alle istruzioni, Moulinex declina
ogni responsabilità.

RISOLUZIONE PROBLEMI

1. SE IL VOSTRO ASPIRAPOLVERE NON SI
ACCENDE
• L’apparecchio non è alimentato: verificate
che l’apparecchio sia ben collegato.

2. SE IL VOSTRO ASPIRAPOLVERE NON ASPIRA
• Un accessorio o il flessibile sono ostruiti:
stappate l’accessorio o il flessibile.

• Il contenitore raccoglipolvere è inserito
male: verificate l’installazione del contenitore
raccoglipolvere.

• Il filtro HEPA è saturo, la spia del sistema di
filtraggio è rossa: picchiettate il filtro HEPA.
Se il problema persiste, cambiate il filtro
HEPA (rif. RS-RT 9813).

3. SE IL VOSTRO ASPIRAPOLVERE NON ASPIRA
BENE, FA RUMORE, FISCHIA
• Un accessor io o i l f less ib i le sono
parzialmente ostruiti: stappate l’accessorio
o il flessibile.

• Il contenitore raccoglipolvere è pieno:
vuotatelo e lavatelo.

• IIl sistema filtrante è saturo, la spia del
sistema filtrante è rossa: lavare la
gommapiuma, lasciarla asciugare per 24
ore e rimetterla al suo posto. Se la spia
resta rossa, pulire il filtro HEPA. Se il
problema persiste, cambiare il filtro HEPA
(rif. RS-RT 9813).

• Il contenitore raccoglipolvere non è
inserito a fondo nella sua sede. Spingetelo
a fondo fino al clic di blocco.

• Il variatore meccanico di potenza è
aperto: chiudete il variatore meccanico di
potenza dell’impugnatura.

4. SE LA SPAZZOLA È DIFFICILE DA SPOSTARE
• Aprite il variatore meccanico di potenza
dell’impugnatura.

5. SE IL CAVO NON SI RIAVVOLGE
COMPLETAMENTE
• Il cavo è rallentato all’entrata: svolgete di
nuovo il cavo e premete sull’apposito
pedale avvolgicavo.

Se il problema persiste, affidate il Vostro
aspirapolvere al Centro di Assistenza
Tecnica Autorizzato Moulinex più vicino.
Consultate la lista dei Centri di Assistenza
Tecnica Autorizzati Moulinex o contattate il
Servizio Consumatori Moulinex (vedere i
recapiti nell’ultima pagina).

1

2
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AMBIENTE

• Conformemente alla regolamentazione in
vigore, ogni apparecchio fuori uso va reso
definitivamente inutilizzabile: staccare e
tagliare il filo prima di gettare
l’apparecchio.

• Ambiente: Direttiva 2002/95/CE.

Partecipiamo alla protezione
dell’ambiente !

� Il vostro apparecchio è composto da
diversi materiali che possono essere
riciclati.

� Lasciatelo in un punto di raccolta o presso
un Centro Assistenza Autorizzato.

GLI ACCESSORI*

ACCESSORI* ASPIRARE LUOGO DI
ACQUISTO

Spazzola parquet

Per i parquet e i
pavimenti lisci.

Centri Assistenza
Autorizzati Moulinex
(vedere l’elenco
degli indirizzi qui
allegato)

Centri Assistenza
Autorizzati Moulinex
(vedere l’elenco
degli indirizzi qui
allegato)

Centri Assistenza
Autorizzati Moulinex
(vedere l’elenco
degli indirizzi qui
allegato)

Per pu l i re in
profondità i tessuti
d'arredamento.

Mini turbospazzola

Per togliere fili e
peli di animali da
tappeti e moquette.

INSTALLAZIONE
DELL’ACCESSORIO

Agganciate la spazzola
parquet sull’estremità
del tubo.

A g g a n c i a t e l a
mini turbospazzola
sull’estremità del tubo.

A gga n c i a t e l a
t u r b o s p a z z o l a
sull’estremità del tubo.

Turbospazzola

*Secondo il modello: Si tratta di dotazioni specifiche
a certi modelli o di accessori disponibili in opzione.
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RECOMENDACIONES DE SEGURIDAD

Para su segur idad, este aparato es
conforme a las normas y reglamentaciones
aplicables (Directivas Baja Tensión,
Compatibilidad Electromagnética, Medio
ambiente…)

1. CONDICIONES DE UTILIZACIÓN
• Su aspirador es un aparato eléctrico: se ha
de utilizar encondiciones normales de uso.

• Utilice y guarde el aparato fuera del
alcance de los niños. Nunca deje su
aparato en marcha sin vigilancia.

• No acerque nunca la boquilla o la
extremidad del tubo a los ojos o las orejas.

• No aspire superficies mojadas, agua u
otro líquido sea cual sea su naturaleza,
substancias cal ientes , mater ias
ultrafinas (yeso, cemento, cenizas…),
desechos voluminosos cortantes (vidrio),
productos nocivos (disolventes,...),
tóxicos (ácidos , l impiadores . . .) ,
inflamables ni explosivos (a base de
gasolina o de alcohol).

• No sumerja el aparato en agua, no
proyecte agua sobre él y no lo guarde en
el exterior.

• No utilice el aparato si se ha caído o
presenta averías visibles o anomalías de
funcionamiento. En ese caso, no abra el

aparato, envíelo al Servicio Técnico
Autorizado más cercano, o póngase en
contacto con el Servicio de Atención al
Cliente de Moulinex (ver las direcciones en
la última página).

2. ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA
• Compruebe que la tensión del aparato
utilizada (voltaje)corresponde a la de su
instalación eléctrica.

• Desenchufe el aparato:
- justo después de su utilización,
- antes de cada cambio de accesorios,
- antes de cada limpieza, mantenimiento o
cambio de filtro.

• No utilice el aparato si:
- el cable está defectuoso. Deberá dirigirse
exclusivamente a un Servicio Técnico
autorizado por el fabricante para
reemplazar los conjuntos de recogecable
y cable.

3. REPARACIONES
Las reparaciones sólo deberán ser
realizadas por especialistas, con piezas de
recambio originales. Reparar un aparato
por su cuenta puede representar un peligro
para el usuario.

DESCRIPCIÓN

a - Colocación horizontal
b - Colocación vertical
Botón de desbloqueo de la rejilla de
salida de aire
Empuñadura plegable
Recogecables automático
Depósito de polvo
Trampilla del depósito para polvo
Pedal de conexión/desconexión
Botón de desbloqueo del depósito para
polvo
Rejilla de salida de aire
Indicador luminoso de saturación del
sistema de filtrado
Asa del depósito de polvo
Botón de apertura “push” del depósito
para polvo
Compartimento del depósito para polvo
Boca de aspiración
Filtro de salida de aire ref. RS-RT 9549

1.

2.

3.
4.
5.
6.
7.
8.

9.
10.

11.
12.

13.
14.
15.

Casete filtro HEPA ref. RS-RT 9813
Separador

Accesorios estándar:
Tubo flexible con mango extra largo y
regulador manual de potencia de aspiración
Tubo telescópico*
Tubos *
Boquilla parquet*
Boquilla universal
Boquilla para tapicerías*
Cepillo ranura*
Turbocepillo*
Mini turbocepillo*
Cepillito*

16.
17.

18.

19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

* Depende del modelo: se refiere al equipamiento
especial que incluyen algunos de los modelos o
accesorios opcionales.
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ANTES DE LA PRIMERA UTILIZACIÓN

1. DESEMBALAJE
• Desembale el aparato, conserve la
garantía y lea con atención el modo de
empleo antes de la primera utilización del
aparato.

2. CONSEJOS Y PRECAUCIONES
• Antes de cada uso del aparato, el cable
debe ser desenrollado completamente.

• No lo atasque en ninguna parte ni lo pase
por encima de aristas cortantes.

• Si Vd utiliza un alargo eléctrico,compruebe
que esté en perfecto estado y de sección
que se adapte a la potencia de su
aspirador.

• No tire nunca del cable para desenchufar
el aparato.

• Nunca haga funcionar el aspirador sin el
depósito para polvo y sin sistema de
filtrado (cajetines).

• Utilice únicamente filtros originales de
Moulinex.

• Desconecte y desenchufe siempre el
aparato antes de proceder a su
mantenimiento o a su limpieza.

• Este aparato no está previsto para ser
utilizado por personas (incluido los niños)
cuyas capacidades físicas, sensoriales o
mentales son reducidas, o por personas
privadas de experiencia o de
conocimiento, excepto si pudieron
beneficiarse, por medio de otra persona
responsable de su seguridad, de una
vigilancia o de instrucciones previas
concernientes a la utilización del
aparato. Conviene vigilar a los niños para
asegurarse que no juegan con aparato.

UTILIZACIÓN DEL PRODUCTO

1.MONTAJE DE LOS ELEMENTOS DEL APARATO
• Introduzca el tubo flexible (18) en la boca
(14) hasta que oiga un clic - fig. 1. Para
retirarlo, presione el botón del tubo flexible
y tire - fig. 2.

• Monte el tubo telescópico* (19). Ajuste la
longitud deseada - fig. 3.

• Encaje el accesorio adecuado en el
extremo del tubo:

- Para alfombras y moquetas, utilice la
boquilla universal (22) en posición cepillo
recogido - fig. 4.

- Para el parquet y suelos lisos: utilice la
boquilla (22) en posición cepillo hacia
fuera - fig. 4, o directamente, utilice la
boquilla para parquet* (21).

- Para los rincones y los lugares de difícil
acceso: utilice el cepillo ranura* (24).

- Para los muebles: utilice el cepillito* (27) o
el cepillo mobiliario* (23).

2. CONEXIÓN DEL CABLE DE ALIMENTACIÓN Y
UTILIZACIÓN DEL ASPIRADOR
• Extraiga completamente el cable de
alimentación, conecte el aspirador a la
toma de corriente y pulse el pedal de
conexión/desconexión (7) - fig. 5.

• Ajuste la potencia de aspiración del tubo:
con el variador mecánico de potencia
(18), abra la pestaña del cursor de ajuste
para disminuir manualmente la potencia
de aspiración, ej: en las superficies
delicadas…

3.COLOCACIÓN Y TRANSPORTE DEL APARATO
• Cuando termine de utilizarlo, desconecte
el aparato pulsando el pedal de
conexión/desconexión (7) y desenchúfelo
de la red - fig. 6. Guarde el cable
presionando sobre el pedal recogecables
(4) - fig. 7.

• En posición horizontal, coloque el cepillo
(22) en su sitio en la parte posterior del
aparato (1a).

• Transporte fácilmente su aspirador gracias
al empuñadura plegable (3).

• En posición vertical, coloque el tubo
telescópico* (19) en su sitio bajo el
aparato (1b).
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

1.VACÍE EL DEPÓSITO PARA POLVO
• Pare y desconecte siempre su aspirador
antes del mantenimiento o la limpieza.

• Después de cada utilización, vacíe el
depósito para polvo (5).

• Presione el botón de desbloqueo del
depósito para polvo (8) del aspirador y
levántelo para extraerlo de su
compartimento (13) - fig. 8.

• Encima de un cubo de la basura, presione
el botón de apertura “push” del depósito
para polvo (12) y vacíelo - fig. 9.

• Retire el separador haciéndolo girar en el
sentido de las agujas del reloj - fig. 10.
Retire la suciedad del separador - fig. 11
y reemplácelo en su sitio girándolo en el
sentido inverso al de las agujas del reloj
- fig. 12.

• Limpie los rebordes del depósito para
polvo - fig. 13.

• Vuelva a colocar el depósito para polvo
en su compartimento (13) hasta oír el clic
de bloqueo - fig. 14.

• Después de la limpieza fig. 15+16 coloque
bien en su lugar todo el sistema de
filtración - fig. 19.

2. LIMPIE EL FILTRO HEPA (REF. RS-RT 9813)
• El piloto del sistema de filtración (10) está
rojo, limpie el filtro HEPA (16) y el filtro de
espuma.

- Presione el botón de desbloqueo del
depósito para polvo (8) del aspirador y
levántelo para extraerlo de su
compartimento (13) - fig. 8.

- Retire el filtro HEPA (16) de su compartimento
- fig. 15.

• ELave el filtro de espuma bajo el agua
corriente - fig. 17 y déjelo secar durante
24h - fig 18.

- Limpie el filtro HEPA (16): déle golpecitos
encima de un cubo de basura - fig. 16.

- Si después de los golpecitos en el filtro HEPA
el indicador luminoso sigue rojo, debe
cambiar el filtro HEPA (ref. RS-RT 9813).

- Si el filtro HEPA (16) está dañado,

sustitúyalo. Tire el filtro HEPA (16) en la
basura - fig. 16 y sustitúyalo por un filtro
HEPA nuevo (ref. RS-RT 9813).

• Remplace el filtro HEPA en su
compartimento fig 19 así como el filtro de
espuma.

- Vuelva a colocar el depósito para polvo
(5) en su compartimento (13) hasta oír el
clic de bloqueo - fig. 14.

3. CAMBIE EL FILTRO SALIDA DE AIRE
• Eleve la empuñadura plegable - fig 20 y
retire la rejilla de la salida de aire (9)
levantando el botón de bloqueo - fig 20.

• Reemplace el filtro de salida de aire (15)
(ref. RS-RT 9549).

• También puede sustituir el filtro de salida
de aire (15) (ref. RS-RT 9549).

• Vuelva a colocar la rejilla de salida de aire
(9) hasta oír el clic de bloqueo - fig. 23.

4. LIMPIE EL ASPIRADOR
• Limpie el cuerpo del aspirador con un
paño suave y húmedo y déjelo secar con
un paño seco - fig. 24.

• Lave el depósito para polvo (5) con agua
limpia y séquelo. Compruebe que el
depósito para polvo está bien seco antes
de volver a colocarlo en su sitio.
Atención: asegúrese que el depósito para
polvo esté bien seco antes de volver a
colocarlo en su sitio.

• No utilice productos abrasivos ni agresivos.
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GARANTÍA

• En caso de uso inadecuado o inconforme
con el modo de empleo, la marca declina
toda responsabilidad y se cancela la
garantía.

• Lea detenidamente las instrucciones que
acompañan al aparato antes de utilizar
por primera vez este electrodoméstico:
Moulinex queda exenta de cualquier
responsabilidad que pueda derivarse de
utilizar este producto sin cumplir dichas
instrucciones.

REPARACIÓN

1. SI EL ASPIRADOR NO SE PONE EN MARCHA
• El aparato no está enchufado: compruebe
s i e l aparato está correctamente
conectado a la toma de corriente.

2. SI EL ASPIRADOR NO ASPIRA
• Uno de los componentes del tubo está
atascado: limpie dicho componente o el
tubo flexible.

• El depósito para polvo está mal encajado:
compruebe la colocación del depósito
para polvo.

• El filtro HEPA está saturado, el indicador
luminoso del sistema de filtrado está rojo:
déle golpecitos al filtro HEPA. Si el problema
persiste, cambie el filtro HEPA (ref. RS-RT
9813).

3. SI EL ASPIRADOR HA PERDIDO FUERZA, SE
ESCUCHAN RUIDOS Y SILBIDOS
• Uno de los componentes del tubo está
parcialmente atascado: limpie dicho
componente o el tubo flexible.

• El depósito para polvo está lleno: vacíelo y
lávelo.

• El sistema de filtración está saturado, el
piloto del sistema de filtración está rojo:
lave la espuma, déjela secar durante 24h
y reemplácela. Si el piloto se queda rojo,
limpie el filtro HEPA. Si el problema persiste,
cambie el filtro HEPA (ref. RS-RT 9813).

• El depósito para polvo no está encajado a
fondo en su sitio. Empújelo a fondo hasta
oír el clic de bloqueo.

• El variador mecánico de potencia está
abierto: cierre el variador mecánico de
potencia del tubo.

4. SI LA BOQUILLA ES DIFÍCIL DE COLOCAR
• Abra el variador mecánico de potencia
del tubo.

5. SI EL CABLE DE ALIMENTACIÓN NO SE
RECOGE COMPLETAMENTE
• El cable se introduce lentamente en
su compartimiento: tire un poco del
cable hacia fuera y vuelva a pulsar
recogecables automático.

Si el problema persiste, contacte con un
servicio autorizado Moulinex.
Consulte la lista de Servicios autorizados o
contacte con el servicio de atención al
cliente de Moulinex (ver las direcciones en
la última página).

1

2
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MEDIO AMBIENTE

• De acuerdo con la reglamentación
vigente, todo aparato que esté fuera de
servicio debe quedar inutilizado
definitivamente. Por ello, se ruega
desenchufar y cortar el cable antes de
tirar el aparato.

• Medio ambiente: Directiva2002/95/CE

¡ ¡ Participe en la conservación del
medio ambiente ! !

� Su electrodoméstico contiene materiales
recuperables y/o reciclables.

� Entréguelo al final de su vida útil en un
Centro de Recogida Específico o en uno
de nuestros Servicios Oficiales Post Venta
donde será tratado de forma adecuada.

LOS ACCESORIOS*

ACCESORIOS* ASPIRAR PUNTOS
DE VENTA

Boquilla parquet

Para parquet y suelos
lisos.

Servicio Técnico
Autorizado (ver la
lista adjunta de
las direcciones)

Servicio Técnico
Autorizado (ver la
lista adjunta de
las direcciones)

Servicio Técnico
Autorizado (ver la
lista adjunta de
las direcciones)

Para l impiar en
profundidad los
tejidos de mobiliario.

Mini turbocepillo

Para recoger hilos o
pelos de animales
incrustados en las
tapicerías o las
moquetas.

COLOCACIÓN DE
LOS ACCESORIOS

Coloque el cepil lo
parquet en el extremo
del tubo.

Co l oque e l m i n i
turbocepi l lo en el
extremo del tubo.

Encaje el turbocepillo
en el extremo del tubo.

Turbocepillo

* Depende del modelo: se refiere al equipamiento
especial que incluyen algunos de los modelos o
accesorios opcionales.
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CONSELHOS DE SEGURANÇA

Para sua segurança, este aparelho está
conforme as normas e regulamentações
apl icáveis (D i ret ivas Baixa Tensão,
Compatibilidade Eletromagnética, Meio
Ambiente,...).

1. CONDIÇÕES DE UTILIZAÇÃO
• O seu aspirador é um aparelho elétrico:
ele deve ser utilizado nas condições
normais de utilização.

• Utilize e guarde o seu aparelho fora do
alcance das crianças. Nunca deixe o
aparelho funcionando sem supervisão.

• Não segure o sugador ou a extremidade
do tubo à altura dos olhos ou dos ouvidos.

• Não aspire superfícies molhadas, com
água ou líquidos qualquer que seja a
sua natureza, com substâncias quentes,
substâncias ultrafinas (gesso, cimento,
cinzas…), detritos cortantes (vidro),
produtos nocivos (solventes, decapantes…),
agressivos (ácidos, detergentes…),
inflamáveis e explosivos (à base de
gasolina ou álcool).

• Nunca mergulhe o aparelho dentro da
água,não jogue água sobre o aparelho e
não o guarde no exterior.

• Não utilize o aparelho se ele caiu e
apresenta deteriorações visíveis ou

anomalias de funcionamento.Neste caso,
não abra o aparelho, mas envie-o ao
Centro de Ser v iço Autor i zado mais
próx imo ou contacte o Ser v iço ao
Consumidor da Moulinex (ver as
coordenadas na última página).

2. ALIMENTAÇÃO ELÉTRICA
• Verifique que a tensão de utilização
(voltagem) do seu aspirador corresponde
bem à da sua instalação.

• Desligue o aparelho removendo a tomada
da corrente:

- imediatamente após a utilização,
- antes de cada mudança de acessórios,
- antes de cada limpeza, manutenção ou
mudança de filtro.

• Não utilize o aparelho:
- se o cabo estiver defeituoso. O conjunto
recolhedor e cabo dos aspiradores devem
ser substituídos sem falta a fim de evitar
perigo por um Centro de Serviço
Autorizado da Moulinex.

3. CONSERTOS
Os consertos só devem ser efetuados por
especialistas com peças avulsas originais.
Consertar você mesmo um aparelho pode
constituir um perigo para o utilizador.

DESCRIÇÃO

a - Estacionamento horizontal
b - Estacionamento vertical
Botão de soltura da grade de saída de ar
Alça dobrável
Pedal recolhedor do cabo
Recipiente para pó
Alçapão do recipiente para pó
Pedal interruptor On/Off
Botão de soltura do recipiente para pó
Grade de saída de ar
Indicador luminoso de saturação do
sistema de filtração
Alça do recipiente para pó
Botão de abertura “push” do recipiente
para pó
Compartimento do recipiente para pó
Abertura para aspiração
Filtro de saída do ar ref. RS-RT 9549

1.

2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.

11.
12.

13.
14.
15.

Casete filtro HEPA ref. RS-RT 9813
Separador

Acessórios padrão:
Mangueira com pega extra longa e
regulador de potência mecânico
Tubo telescópico*
Tubos*
Sugador chão de madeira*
Sugador todo o tipo de pisos
Sugador estofados e cortinas *
Sugador fenda*
Turbo escova*
Mini turbo escova*
Escovinha*

16.
17.

18.

19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

* Conforme os modelos: trata-se de equipamentos
específicos de certos modelos ou acessórios
disponíveis como opção.
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ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

1. DESEMBALAGEM
• Desembale o seu aparelho, conserve o
seu talão de garantia e leia atentamente
o modo de utilização antes de utilizar o
seu aparelho pela primeira vez.

2. CONSELHOS E PRECAUÇÕES
• Antes de cada utilização,o cabo deve ser
completamente desenrolado.

• Não o comprima e não o passe por
arestas cortantes

• Se você utilizar uma extensão elétrica,
assegure-se que ela está em perfeito
estado e com uma seção adaptada à
potência do seu aspirador.

• Nunca desligue o aparelho puxando pelo
cabo.

• Nunca acione o aspirador sem o
recipiente para pó e sem o sistema de
filtração (cassetes).

• Utilize apenas filtros originais da Moulinex.

• Desative e desligue sempre o seu
aspirador antes da sua manutenção e
limpeza.

• Este aparelho não foi concebido para ser
utilizado por pessoas (incluindo crianças)
cujas capacidades físicas, sensoriais ou
mentais são reduzidas, ou pessoas
desprovidas de experiência ou de
conhecimento, exceto se elas puderem
beneficiar, por intermédio de uma pessoa
responsável pela segurança das mesmas,
de uma supervisão ou de instruções
prévias referentes à utilização do
aparelho. Convém supervisionar as
crianças para certificar-se que não
brincam como o aparelho.

UTILIZAÇÃO

1.MONTAGEM DOS ELEMENTOS DO APARELHO
• Introduza a mangueira (18) na abertura
de aspiração (14) até haver clique - fig. 1.
Para a retirar, aperte o botão da ponta
flexível e puxe - fig. 2.

• Monte o tubo telescópico* (19). Regule o
comprimento desejado - fig. 3.

• Encaixe o acessório que convém na
extremidade do tubo:

- Para os tapetes e alcatifas: utilize o
sugador (22) na posição escova retraída -
fig. 4.

- Para os chãos de madeira e pisos lisos:
utilize o sugador (22) na posição escova
projetada - fig. 4 ou utilize diretamente o
sugador chão de madeira* (21).

- Para os cantos e lugares de difícil acesso:
utilize o sugador fenda* (24).

- Para os móveis: utilize a escovinha* (27) ou
o sugador estofados e cortinas* (23).

2. LIGAÇÃO DO CABO E COLOCAÇÃO DO
APARELHO EM FUNCIONAMENTO
• Desenrole completamente o cabo, ligue o
seu aspirador à corrente elétrica e aperte
o pedal interruptor On/Off (7) - fig. 5.

• Regule a potência de aspiração na pega:
com o regulador de potência mecânico

(18), abra o postigo do cursor de
regulação para diminuir manualmente a
potência de aspiração, ex: nas superfícies
frágeis…

3.ARRUMAÇÃO E TRANSPORTE DO APARELHO
• Após a utilização,desligue o seu aspirador
ao apertar o pedal interruptor On/Off (7)
e desconecte-o da corrente elétrica
- fig. 6. Arrume o cabo apertando o
pedal recolhedor do cabo (4) - fig. 7.

• Na posição horizontal, coloque o sugador
(22) no seu local de arrumação na parte
de trás do aparelho (1a).

• Transporte facilmente o seu aspirador
graças à sua alça dobrável (3).

• Na posição vertical, coloque o tubo
telescópico (19) no seu local de
arrumação debaixo do aparelho (1b).
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LIMPEZA E MANUTENÇÃO

1. ESVAZIE O RECIPIENTE PARA PÓ
• Sempre desligue e desconecte da
corrente elétrica o aspirador antes de
efetuar a sua manutenção ou limpeza.

• Após cada utilização, esvazie o recipiente
para pó (5).

• Aperte o botão de soltura do recipiente
para pó (8) do seu aspirador e levante-o
para o tirar do seu compartimento (13)
- fig. 8.

• Em cima do lixo, aperte o botão de
abertura“push”do recipiente para pó (12)
e esvazie - fig. 9.

• Retire o separador fazendo-o girar no
sentido dos ponteiros do relógio - fig. 10.
Retire as sujidades do separador - fig. 11
e recoloque-o no seu lugar girando no
sentido inverso dos ponteiros do relógio
- fig. 12.

• Limpe as bordas do recipiente para pó
- fig. 13.

• Recoloque o recipiente para pó no seu
compartimento (13) até haver o clique de
fechamento - fig. 14.

• Depois da limpeza - fig. 15+16, recoloque
no lugar todoo sistemade filtragem - fig. 19.

2. LIMPE O FILTRO HEPA (REF. RS-RT 9813)
• O visor do sistema de filtragem (10) é
vermelho, limpe o filtro HEPA (16) e o filtro
de mousse.

- Aperte o botão de soltura do recipiente
para pó (8) do seu aspirador e levante-o
para fazê-lo sair do seu compartimento
(13) - fig. 8.

- Retire o filtro HEPA (16) do seu
compartimento - fig. 15.

• Lave o filtro de mousse em água limpa
- fig. 17 e deixe secar durante 24 horas
- fig.18.

- Limpe o filtro HEPA (16): bata-o em cima do
lixo - fig. 16.

- Se após bater o seu filtro HEPA o indicador

permanece vermelho, você deve substituir
o seu filtro HEPA (ref. RS-RT 9813)

- Se o filtro HEPA (16) está danificado,
substitua-o. Jogue fora o filtro HEPA (16) no
lixo - fig. 16 e substitua-o por um novo filtro
HEPA (ref. RS-RT 9813).

• Substitua o filtro HEPA no seu
compartimento - fig. 19, assim como o
filtro de mousse.

- Recoloque o recipiente para pó (5) no seu
compartimento (13) até haver o clique de
fechamento - fig. 14.

3.MUDAR O FILTRO DE SAÍDA DO AR
• Levante a pega dobrável - fig. 20 e retire
a grade de saída do ar (9) levantando o
botão de desencaixe - fig. 20.

• Substitua o filtro de saída do ar (15) (ref.RS-
RT 9549).

• Você pode também substituir o filtro de
saída de ar (15) (ref. RS-RT 9549).

• Recoloque a grade de saída de ar (9) até
haver o clique de encaixe - fig. 23.

4. LIMPEZA DO ASPIRADOR
• Passe um pano suave e úmido no corpo
do aparelho e nos acessórios, depois
seque com um pano seco - fig. 24.

• Lave o recipiente para pó (5) com água
limpa e depois seque. Certifique-se que o
recipiente para pó está bem seco antes
de recolocá-lo no lugar.
Atenção: certifique-se que o recipiente
para pó está bem seco antes de
recolocá-lo no lugar.

• Não utilize produtos agressivos ou
abrasivos.
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GARANTIA

• Este aparelho é unicamente reservado a
uma utilização caseira e doméstica; em
caso de utilização não apropriada ou
não conforme ao modo de utilização,
nenhuma responsabilidade pode ser
imputada à marca e a garantia é
anulada.

• Leia atentamente as instruções de
utilização antes da primeira utilização do
seu aparelho: uma utilização não
conforme às instruções de utilização
isenta a Moulinex de toda e qualquer
responsabilidade.

CONSERTO DE AVARIA

1. SE O SEU ASPIRADOR NÃO FUNCIONA
• O aparelho não está sendo alimentado
pela corrente elétrica: verifique que está
corretamente conectado à mesma.

2. SE O SEU ASPIRADOR NÃO ASPIRA
• Um acessório ou a mangueira estão
entupidos: desentupa o acessório ou a
mangueira.

• O recipiente para pó está mal encaixado:
verifique a colocação do recipiente para
pó.

• O filtro HEPA está saturado, o indicador do
sistema de filtração está vermelho: bata
ligeiramente o filtro HEPA.
Se o problema persiste, substitua o filtro
HEPA (ref. RS-RT 9813).

3. SE O SEU ASPIRADOR ASPIRA MENOS BEM,
FAZ BARULHO, APITA.
• Um acessório ou a mangueira estão
parcialmente entupidos: desentupa o
acessório ou a mangueira.

• O recipiente para pó está cheio: esvazie e
lave-o.

• O sistema de filtragem está saturado, o
visor do sistema de filtragem é vermelho:
lave a mousse, deixe-a secar durante 24
horas e recoloque-a no lugar. Se o visor
continua vermelho, limpe o filtro HEPA.Se o
problema persiste, troque o filtro HEPA (REF.
RS-RT 9813).

• O recipiente para pó não está encaixado
até o fundo no seu alojamento. Empurre-o
encaixe.

• O regulador de potência mecânico está
aberto: feche o regulador de potência
mecânico da pega.

4. SE O SUGADOR É DIFÍCIL DE DESLOCAR
• Abra o regulador mecânico de potência
da pega.

5. SE O CABO NÃO RECOLHER TOTALMENTE
• O cabo fica mais lento aquando da sua
recolha: puxe o cabo para fora e aperte
o pedal recolhedor do cabo.

Se um problema persiste, confie o seu
aspirador ao Centro de Serviço Autorizado
da Moulinex mais próximo. Consulte a lista
dos Centros de Serviço Autorizados da
Moulinex ou contacte o Serviço ao
Consumidor da Moulinex (ver as
coordenadas na última página).

1

2
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MEIO AMBIENTE

• De acordo com a regulamentação em
vigor, todo o aparelho em desuso deve ser
tornado definitivamente inutilizável:
desligue-o e corte o cabo antes de jogar
fora o aparelho.

• Meio ambiente: Diretiva 2002/95/CE.

Participemos na proteção do meio
ambiente!

� O seu aparelho contém numerosos
materiais valorizáveis ou recicláveis.

� Deposite-o num ponto de recolha para
que o seu tratamento seja efetuado.

ACESSÓRIOS*

ACESSÓRIOS* UTILIZAÇÃO LOCAL
DE COMPRA

Sugador chão
de madeira Para os chãos de

madeira e os pisos
lisos.

Centros de Serviço
Autor izados da
Moulinex (ver a
lista de endereços
em anexo)

Centros de Serviço
Autor izados da
Moulinex (ver a
lista de endereços
em anexo)

Centros de Serviço
Autor izados da
Moulinex (ver a
lista de endereços
em anexo)

Para limpar os tecidos
d e d e c o r a ç ã o
de in te r io res em
profundidade.

Mini turboescova

Para retirar os fios e
os pêlos de animais
incrus tados nos
tapetes e alcatifas.

COLOCAÇÃO DO
ACESSÓRIO

Encaixe o sugador
chão de madeira na
extremidade do tubo.

E n c a i x e a m i n i
t u r b o e s c o va n a
extremidade do tubo.

Encaixe a turboescova
na extremidade do
tubo.

Turboescova

* Conforme os modelos: trata-se de equipamentos
específicos de certos modelos ou acessórios
disponíveis como opção.
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TURVAOHJEET

Laite on teknisten turvamääräysten ja
-normien mukainen (pienjännitettä, sähkö-
magneettista yhteensopivuutta ja ympä-
ristöä koskevat direktiivit).

1. KÄYTTÖEHDOT
• Pölynimuri on sähkölaite. Sitä saa käyttää
ainoastaan normaaleissa käyttöolosuh-
teissa.

• Pölynimuria ei saa käyttää eikä säilyttää
lasten ulottuvilla. Älä jätä pölynimuria
ilman valvontaa sen ollessa käynnissä.

• Pidä käynnissä olevan imurin suulake tai
putki poissa silmien ja korvien lähettyviltä.

• Älä imuroi märkiä pintoja, nesteitä,
kuumia aineita, hienojakoisia aineita
(esim. laastia, sementtiä, tuhkaa),
suuria teräviä kappaleita (esim. lasia),
vaarallisia aineita (esim. liuottimia,
suojakuoriseoksia), kemikaaleja (esim.
happoja, puhdistusaineita) tai tulen-
arkoja tai räjähdysalttiita aineita (esim.
bensiini- ja alkoholipohjaisia aineita).

• Pölynimuria ei saa upottaa veteen, siihen
ei saa suunnata vesisuihkua eikä sitä saa
säilyttää ulkona.

• Älä käytä laitetta, jos se on pudonnut ja
siinä on selkeitä vaurioita tai se ei toimi
kunnolla. Älä avaa viallista laitetta itse,
vaan soita palvelunumeroomme. Jos laite

on viallinen, toimita se valtuutettuun
huoltoliikkeeseen tai ota yhteyttä
Moulinexin asiakaspalveluun (yhteystiedot
takasivulla).

2.VIRTALÄHDE
• Varmista, että pölynimurin käyttöjännite
vastaa paikallista verkkovirtajännitettä
(230–240 V).

• Irrota virtajohto pistorasiasta
- heti käytön jälkeen
- ennen suulakkeiden vaihtamista
- ennen puhdistamista, kunnossapitoa ja
suodattimien vaihtoa.

• Älä käytä pölynimuria:
- jos virtajohto on vahingoittunut. Turvalli-
suussyistä virtajohdon ja johdon kelaus-
järjestelmän saa vaihtaa vain valtuutettu
huoltoliike.

3. HUOLTO
Pölynimurin huollon saa suorittaa vain
asianmukaisesti koulutettu huoltohenkilö, ja
korjauksessa saa käyttää vain alkuperäisiä
varaosia. Yritys huoltaa laitetta itse voi
aiheuttaa vaaran.

LAITTEEN KUVAUS

a – Vaaka-asennon taukopidike putkelle
b – Pystyasennon taukopidike putkelle
Poistoilmaritilän painike
Taitettava kädensija
Automaattinen johdonkelauspainike
Pölysäiliö
Pölysäiliön luukku
Virtapainike
Pölysäiliön kammion painike
Poistoilmaritilä
Suodattimien täyttymisen merkkivalo
Pölysäiliön kädensija
Pölysäiliön painike
Pölysäiliön kammio
Pölysäiliön aukko
Poistoilmasuodatin (viitenro RS-RT 9549)

1.

2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14.
15.

HEPA-suodatin (viitenro RS-RT 9813)
Erottaja

Lisävarusteet:
Taipuisa putki, jossa on pitkä kädensija ja
manuaalinen imutehonsäädin
Teleskooppiputki*
Jatkoputket*
Parkettisuulake*
Kaksiasentoinen lattiasuulake
Huonekalusuulake*
Rakosuulake*
Turboharja*
Pieni turboharja*
Pieni harja*

16.
17.

18.

19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

*Mallikohtainen: kuuluu joidenkin mallien vakio-
varustukseen tai voidaan hankkia erikseen.
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ENNEN KÄYTTÖÖNOTTOA

1. PAKKAUKSEN AVAAMINEN
• Poista laite pakkauksesta. Säilytä takuu-
todistus ja lue käyttöohjeet huolellisesti
ennen ensimmäistä käyttökertaa.

2.VINKIT JA VAROTOIMET
• Vedä virtajohto täysin auki aina ennen
pölynimurin käyttöä.

• Huolehdi siitä, ettei virtajohto jää puristuk-
siin tai kierry terävien kulmien ympäri.

• Jos käytät jatkojohtoa, varmista että se on
ehjä ja vastaa laitteen jännitettä.

• Älä kytke pölynimuria irti pistorasiasta virta-
johdosta vetämällä.

• Älä käytä pölynimuria ilman pölysäiliötä tai
suodatinkasettia.

• Käytä vain Moulinexin valmistamia suodat-

timia.
• Kytke pölynimurista virta pois ja irrota
virtajohto pistorasiasta aina ennen imurin
puhdistamista tai kunnossapitoa.

• Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkilöiden (mukaan luettuina lapset)
käytettäväksi, joiden fyysinen, aistimellinen
tai älyllinen kapasiteetti on rajoittunut, eikä
myöskään sellaisten henkilöiden käyttöön,
joilla ei ole tarvittavia tietoja tai
kokemusta, elleivät he ole saaneet heidän
turvallisuudestaan vastaavan henkilön
käyttöä koskevaa ohjausta. Lapsia on
pidettävä silmällä, jotta he eivät leiki
laitteella.

PÖLYNIMURIN KÄYTTÖ

1. LAITTEEN KOKOAMINEN
• Paina taipuisa putki (18) pölysäiliön
aukkoon (14), kunnes se napsahtaa
paikoilleen – fig. 1. Poista putki painamalla
painikkeesta ja vetämällä – fig. 2.

• Kokoa teleskooppiputki* (19). Säädä
haluttu pituus – fig. 3.

• Sovita haluttu suulake putken päähän:
- paksut matot ja kokolattiamatot: käytä
lattiasuulaketta (22) harjakset yläasennossa
– fig. 4.

- parketit ja tasaiset pinnat: käytä lattia-
suulaketta (22) harjakset ala-asennossa
– fig. 4, tai käytä parkettisuulaketta* (21).

- käytä rakosuulaketta* (24) kulmissa ja
muissa vaikeasti saavutettavissa paikoissa.

- käytä huonekalujen imurointiin pientä
harjaa* (27) tai huonekalusuulaketta* (23).

2. VIRTAJOHDON KYTKEMINEN JA PÖLYN-
IMURIN KÄYTTÖ
• Vedä virtajohto täysin auki, kytke pistoke
pistorasiaan ja kytke virta päälle virta-
painikkeesta (7) – fig. 5.

• Säädä imutehoa tarpeen mukaan imu-
tehonsäätimellä (18). Avaa imutehon-
säädin, jos haluat heikomman imutehon
arkoja pintoja imuroitaessa.

3. LAITTEEN SÄILYTYS JA KULJETTAMINEN
• Kytke virta pois käytön jälkeen painamalla
virtapainiketta (7) ja irrota virtajohto
pistorasiasta – fig. 6. Kelaa johto sisään
johdonkelauspainikkeella (4) – fig. 7.

• Jos säilytät pölynimuria vaaka-asennossa,
kiinnitä lattiasuulake (22) pölynimurin
takaosan taukopidikkeeseen (1a).

• Pölynimuria voi helposti kuljettaa käänty-
vän kantokahvan ansiosta (3).

• Jos säilytät pölynimuria pystyasennossa,
kiinnitä teleskooppiputki* (19) pölynimurin
taukopidikkeeseen (1b).
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KUNNOSSAPITO JA PUHDISTUS

1. PÖLYSÄILIÖN TYHJENTÄMINEN
• Kytke virta pois ja irrota virtajohto pisto-
rasiasta aina ennen pölynimurin kunnossa-
pitoa ja puhdistusta.

• Tyhjennä pölysäiliö (5) jokaisen käyttö-
kerran jälkeen.

• Avaa pölysäiliön kammio painamalla
avauspainiketta (8) ja nosta pölysäiliö
kammiosta (13) - fig. 8.

• Pidä pölysäiliö roskakorin päällä, kun avaat
säiliön painikkeella (12). Tyhjennä säiliön
sisältö roskakoriin - fig. 9.

• Ota erottaja pois kääntämällä sitä
myötäpäivään - fig. 10. Ota lika pois
erottajasta - fig. 11 ja laita se takaisin
paikoilleen lokeroonsa kääntämällä
vastapäivään - fig. 12.

• Puhdista pölysäiliön reunat - fig. 13.
• Aseta pölysäiliö takaisin kammioon (13)
napsauttamalla se paikoilleen - fig. 14.

• Puhdistuksen jälkeen - fig. 15+16 koko
suodatinjärjestelmä on laitettava hyvin
paikoilleen - fig. 19.

2. HEPA-SUODATTIMEN PUHDISTAMINEN
(VIITENRO RS-RT 9813)
• Suodatusjärjestelmän merkkivalo (10) on
punainen, puhdista HEPA-suodatin (16) ja
vaahtosuodatin.

- Avaa pölysäiliön kammio painamalla
avauspainiketta (8) ja nosta pölysäiliö
kammiosta (13) – fig. 8.

- Poista HEPA-suodatin (16) kotelosta – fig. 15.
• Pese vaahtosuodatin puhtaan juoksevan
veden alla - fig. 17 ja anna kuivua 24h00
- fig. 18.

- Puhdista HEPA-suodatin (16): ravistele
roskat suodattimesta roskakoriin – fig. 16.

- Jos merkkivalo näyttää edelleen punaista
puhdistamisen jälkeen, vaihda HEPA-
suodatin (viitenro RS-RT 9813).

- Jos HEPA-suodatin (16) on vioittunut, vaihda
se uuteen. Heitä HEPA-suodatin (16)
roskakoriin – fig. 16, ja aseta tilalle uusi
HEPA-suodatin (viitenro RS-RT 9813).

• Laita HEPA-suodatin koteloon - fig. 19
sekä myös vaahtosuodatin.

- Aseta pölysäiliö (5) paikoilleen kammioon
(13) napsauttamalla se paikoilleen – fig. 14.

3.VAIDA ILMAN ULOS TULOSUODATIN
• Nosta taitettavaa kädensijaa – fig. 20 ja
ota ilman ulostuloritilä pois (9) nostamalla
lukituksen avausnäppäintä – fig. 20.

• Laita ilman ulostulosuodatin takaisin (15)
(viite RS-RT 9549).

• Voit myös vaihtaa poistoilmasuodattimen
(15) uuteen (viitenro RS-RT 9549).

• Napsauta ilmanpoistoritilä (9) paikoilleen
- fig. 23.

4. PÖLYNIMURIN PUHDISTAMINEN
• Puhdista pölynimurin kuori pehmeällä,
kostealla liinalla ja anna pinnan kuivua
- fig. 24.

• Pese pölysäiliö (5) vedellä ja kuivaa se.
Varmista, että pölysäiliö on täysin kuiva,
ennen kuin asetat sen takaisin paikoilleen.
Huomaa: Pölysäiliön on oltava täysin kuiva,
ennen kuin se asetetaan paikoilleen.

• Älä käytä hankaavia aineita tai voimak-
kaita puhdistustuotteita.
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TAKUU

• Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskäyttöön. Ammattikäyttö, virheel-
linen tai käyttöohjeiden vastainen käyttö
mitätöivät takuun ja vapauttavat
valmistajan vastuusta.

• Lue käyttöohjeet huolellisesti, ennen kuin
käytät laitetta ensimmäisen kerran.
Moulinexia ei voida asettaa vastuuseen
käyttöohjeiden vastaisen käytön aiheutta-
mista vahingoista.

VIANMÄÄRITYS

1. JOS PÖLYNIMURI EI KÄYNNISTY
• Virtaa ei ole kytketty. Tarkista, että virta-
johto on kunnolla pistorasiassa.

2. JOS PÖLYNIMURI EI IME
• Suulake tai putki on tukossa. Poista tukos.
• Jos pölysäiliö ei ole lukkiutunut kunnolla,
tarkista, että se napsahtaa paikoilleen.

• HEPA-suodatin on tukkeutunut, suodat-
timien merkkivalo on punainen: puhdista
HEPA-suodatin. Jos puhdistaminen ei auta,
vaihda HEPA-suodatin (viitenro RS-RT 9813)
uuteen.

3. JOS PÖLYNIMURIN IMUTEHO ON HEIKKO TAI
IMURI PITÄÄ KOVAA JA VIHELTÄVÄÄ ÄÄNTÄ
• Suulake tai putki on osittain tukossa. Poista
tukos.

• Jos pölysäiliö on täynnä, tyhjennä ja pese
se.

• Suodatinjärjestelmä on täynnä,
suodatusjärjestelmän merkkivalo on
punainen: pese vaahto, anna sen kuivua
24h00 ja laita se takaisin. Jos merkkivalo on
edelleen punainen, puhdista HEPA-
suodatin. Jos ongelma toistuu, vaihda
HEPA-suodatin (viite RS-RT 9813).

• Jos pölysäiliö ei ole täysin paikoillaan
kammiossaan, napsauta se paikoilleen.

• Jos manuaalinen imutehonsäädin on auki,
sulje se.

4. JOS PARKETTISUULAKE EI LIU'U KUNNOLLA
• Avaa imutehonsäädin.

5. JOS VIRTAJOHTO EI KELAUDU KUNNOLLA
• Virtajohto kelautuu hitaasti koteloon.Vedä
johtoa takaisin ulos ja paina johdonkelaus-
painiketta uudelleen.

Jos ongelma ei poistu, vie pölynimuri
lähimpään valtuutettuun Moulinex-huolto-
liikkeeseen (ks. valtuutettujen huoltoliikkei-
den luettelo) tai ota yhteyttä Moulinexin
asiakaspalveluun (yhteystiedot takakan-
nessa).

1

2
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YMPÄRISTÖTIETOA

• Näiden ohjeiden julkaisuhetkellä voimassa
olevien säännösten mukaan käytöstä
poistettava pölynimuri on ennen hävittä-
mistä tehtävä käyttökelvottomaksi katkai-
semalla virtajohto.

• EU:n direktiivin 2002/95/EC mukainen

Pidetään huolta ympäristöstä!

� Laite sisältää kierrätettäviä tai uudelleen-
käytettäviä materiaaleja.

� Toimita käytöstä poistettu laite kierrätys-
pisteeseen.

LISÄVARUSTEET*

LISÄVARUSTE* IMUROINTIKOHDE OSTOPAIKKA

Parkettisuulake

Kovat ja tasaiset
lattiat

Moulinexin valtuu-
tetut huoltoliikkeet
(ks. luettelo liikkeis-
tä)

Moulinexin valtuu-
tetut huoltoliikkeet
(ks. luettelo liikkeis-
tä)

Moulinexin valtuu-
tetut huoltoliikkeet
(ks. luettelo liikkeis-
tä)

Huonekalut

Pieni turboharja

Langat ja eläinten
karvat matossa

KIINNITYS

Sovita suulake putken
päähän.

Sovita turboharja put-
ken päähän.

Sovita turboharja put-
ken päähän.

Turboharja

*Mallikohtainen: kuuluu joidenkin mallien vakio-
varustukseen tai voidaan hankkia erikseen.
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SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Denna dammsugare är tillverkad enligt
gällande standarder och bestämmelser
(direktiv om låga volttal, elektromagnetisk
kompatibilitet, miljö etc.).

1. HUR DU ANVÄNDER DAMMSUGAREN
• Din dammsugare är nätansluten och får
användas endast på avsett sätt.

• Se till att barn inte kan komma åt damm-
sugaren. Lämna den aldrig utan tillsyn när
den är påslagen.

• Rikta aldrig munstycke och dammsugarrör
mot ögon och öron.

• Dammsug inte våta eller fuktiga ytor,
vatten eller vätskor, varma ämnen, fin-
fördelade ämnen (plast, cement, aska
etc.) vassa skärvor (glas), hälsovådliga
produkter (lösningsmedel etc.), kemis-
ka produkter (syror, rengöringsmedel
etc.), lättantändliga eller explosiva
produkter (bensin- eller alkholbaserade
ämnen).

• Undvik att placera dammsugaren så att
den kommer i kontakt med vatten och
förvara den inte utomhus.

• Använd inte dammsugaren om den har
utsatts för stötar och visar tecken på att ha
skadats eller inte fungerar som den ska.
Öppna inte dammsugaren utan skicka
den till närmaste godkända serviceverk-

stad eller kontakta Moulinex

kundservice (kontaktuppgifter på sista
sidan).

2. STRÖMFÖRSÖRJNING
• Se till att dammsugarens volttal överens-
stämmer med elnätets volttal – 230-240 V.

• Dra ur stickkontakten:
- så snart du är klar med dammsugaren,
- innan du byter tillbehör,
- innan du rengör, underhåller eller byter filter.
• Använd inte dammsugaren:
- om elsladden är defekt. För din egen
säkerhet ska elsladden och sladdvindan
bytas ut av godkänd serviceverkstad.

3. REPARATION
Alla reparationer ska utföras av fackmän
som använder originalreservdelar. Det är
farligt att själv försöka reparera damm-
sugaren.

BESKRIVNING

a – Förvaring i horisontalläge
b – Förvaring i upprätt läge
Låsknapp till luftutsläppsgaller
Nerfällbart handtag
Pedal för automatisk sladdvinda
Dammbehållare
Lucka till dammbehållaren
På-/Av-pedal
Låsknapp till dammbehållaren
Luftutsläppsgaller
Filterlampa
Handtag till dammbehållaren
Tryckknapp till dammbehållaren
Dammbehållarutrymme
Insugshål
Luftutsläppsfilter ref. RS-RT 9549

1.

2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14.
15.

HEPA-filter ref. RS-RT 9813
Separator

Standardtillbehör:
Flexibelt rör med extra långt handtag
och manuellt effektreglage
Teleskoprör*
Rör*
Golvmunstycke*
Golvmunstycke med automatisk
inställning
Textilmunstycke*
Stickmunstycke*
Turboborste*
Miniturboborste*
Litet borstmunstycke*

16.
17.

18.

19.
20.
21.
22.

23.
24.
25.
26.
27.

*Ingår i utrustningen hos vissa modeller och är extra-
tillbehör hos andra modeller.
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1. PACKA UPP
• Packa upp dammsugaren. Förvara
garantikortet på ett säkert ställe och läs
igenom instruktionerna noga innan du
börjar använda dammsugaren.

2. TIPS OCH SAKER ATT TÄNKA PÅ
• Sträck ut elsladden innan du använder
dammsugaren.

• Se till att sladden inte blir klämd eller ligger
över vassa kanter.

• Om du använder förlängningssladd, se till
att den inte är defekt och att den passar
till elnätet.

• Slå aldrig av dammsugaren genom att dra
ur elsladden.

• Kör aldrig dammsugaren utan dammpåse
eller filter (kassetter).

• Använd endast filter tillverkade av

Moulinex.
• Slå av strömknappen och dra ur sladden
innan du rengör eller underhåller damm-
sugaren.

• Denna apparat är inte avsedd att
användas av personer (inklusive barn) som
inte klarar av att hantera elektrisk
utrustning, eller av personer utan
erfarenhet eller kännedom, förutom om de
har erhållit, genom en person ansvarig för
deras säkerhet, en övervakning eller på
förhand fått anvisningar angående
apparatens användning. Barn måste
övervakas av en vuxen för att säkerställa
att barnen inte leker med apparaten.

HUR DU ANVÄNDER DAMMSUGAREN

1. MONTERING
• Tryck in det flexibla röret (18) i hålet (14) tills
du hör ett klick – fig. 1. Du tar bort röret
genom att trycka in knappen på röranslut-
ningen och dra – fig. 2.

• Montera teleskopröret* (19). Ställ in önskad
längd - fig. 3.

• Sätt på lämpligt munstycke:
- Mattor och heltäckningsmattor: Använd
munstycket (22) med borstarna uppfällda
– fig. 4.

- Parkettgolv och känsliga golvytor: Använd
munstycket (22) med borstarna nedfällda
– fig. 4.eller använd det munstycke som är
avsett för parkettgolv* (21).

- Hörn och andra svåråtkomliga ytor: an-
vänd stickmunstycket* (24)

- Möbler: använd det lilla borstmunstycket*
(27) eller textilmunstycket* (23).

2. SÄTT I STICKKONTAKTEN OCH BÖRJA
DAMMSUGA
• Rulla ut hela elsladden, sätt i stick-
kontakten och tryck på På-/Av-pedalen
(7) – fig. 5.

• Ställ in munstyckets sugkraft med det
manuella effektreglaget (18). Öppna det
manuella effektreglaget för att minska
sugkraften – t.ex. när du dammsuger
känsliga ytor.

3. FÖRVARING OCH TRANSPORT
• Efter användning slår du av apparaten
genom att trycka på På-/Av-pedalen (7)
och drar sedan ur stickkontakten – fig. 6.
Tryck på pedalen till den automatiska
sladdvindan (4) så rullar sladden ihop sig
– fig. 7.

• Haka fast golvmunstycket (22) i fästet på
dammsugarens baksida (1a).

• Du kan enkelt förflytta dammsugaren med
hjälp av det nerfällbart handtag (3).

• Ställ dammsugaren i upprätt läge och
haka fast teleskopröret* (19) i fästet på
dammsugarens undersida (1b).

INNAN DU ANVÄNDER DAMMSUGAREN FÖRSTA GÅNGEN
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UNDERHÅLL OCH RENGÖRING

1. TÖMNING AV DAMMBEHÅLLAREN
• Slå av dammsugaren och dra ur stick-
kontakten innan du underhåller eller
rengör den.

• Töm dammbehållaren (5) efter varje gång
du använt dammsugaren.

• Tryck in låsknappen till dammbehållaren
(8) och lyft ur den – fig. 8.

• Håll dammbehållaren över en pappers-
korg, tryck på knappen till dammbehål-
laren (12) och töm den – fig. 9.

• Ta av separatorn genom att vrida den
medsols - fig. 10. Avlägsna smutsen från
separatorn – fig. 11 och sätt tillbaka den
på sin plats genom att vrida motsols –fig.12.

• Rengör dammbehållarens insugshål – fig. 13.
• Sätt tillbaka dammbehållaren på sin plats
(13) och tryck in tills du hör ett klick – fig. 14.

• Efter rengöring – fig. 15+16, sätt noga
tillbaka hela filtersystemet – fig. 19.

2. RENGÖRING AV HEPA-FILTRET (REF. RS-RT 9813)

• Filtersystemets kontrollampa (10) är röd,
rengör HEPA-filtret (16) och skumfiltret.

- Tryck in låsknappen till dammbehållaren
(8) och lyft ur den – fig. 8.

• Tvätta skumfiltret under rinnande vatten
– fig. 17och låt det torka i 24 timmar – fig. 18.

- Ta ur HEPA-filtret (16) – fig. 15.
- Rengör HEPA-filtret (16): Töm allt damm i en
papperskorg – fig. 16.

- Om filterlampan fortfarande lyser efter ren-
göringen av HEPA-filtret behöver du byta
filter (ref. RS-RT 9813)

- Om HEPA-filtret (16) är skadat ska det bytas.
Kasta det gamla HEPA-filtret (16) i

papperskorgen – fig. 16 och sätt in ett nytt
HEPA-filter (ref. RS-RT 9813).

• Sätt tillbaka HEPA-filtret på sin plats – fig.
19 samt skumfiltret.

- Sätt tillbaka dammbehållaren (5) i damm-
behållarutrymmet (13) och tryck in tills du
hör ett klick – fig. 14.

3. BYTE AV LUFTUTSLÄPPSFILTRET
• Fäll upp handtaget – fig. 20 och ta av
luftutsläppsgallret (9) genom att lyfta på
upplåsningsknappen – fig. 20.

• Byt luftutsläppsfiltret (15) (ref. RS-RT 9549).
• Du kan även byta ut luftutsläppsfiltret (15)
(ref. RS-RT 9549).

• Sätt tillbaka luftutsläppsgallret (9) och tryck
in tills du hör ett klick – fig. 23.

4. RENGÖRING AV DAMMSUGAREN
• Rengör dammsugaren med en mjuk och
fuktig trasa och torka sedan av med en
torr trasa – fig. 24.

• Rengör dammbehållaren (5) med rent
vatten och låt torka. Se till så att damm-
behållaren är helt torr innan du sätter
tillbaka den på sin plats.
Viktigt: Kontrollera att dammbehållaren
verkligen är fullständigt torr innan du sätter
tillbaka den på sin plats.

• Använd inte frätande rengöringsmedel
eller rengöringsmedel med slipverkan.
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GARANTI

• Den här produkten är endast avsedd för
hemmabruk.Om dammsugaren används i
yrkesmässigt sammanhang, om den an-
vänds felaktigt eller om inte instruktionerna
följs ansvarar tillverkaren inte för damm-
sugarens funktion och garantin gäller inte.

• Läs instruktionerna noga innan du an-
vändar dammsugaren första gången.
Moulinex fritar sig från allt ansvar om
dammsugaren inte används i enlighet
med dessa instruktioner.

FELSÖKNING

1. OM DAMMSUGAREN INTE STARTAR
• Sladden är inte ansluten till elnätet,
kontrollera att dammsugaren är korrekt
ansluten till elnätet.

2. INGEN SUGKRAFT
• Röret eller munstycket är tilltäppt. Rensa
bort det som täpper till.

• Kontrollera att dammbehållaren sitter rätt
och att luckan är ordentligt stängd.

• Filterlampan lyser röd om HEPA-filtret är fullt.
Skaka i sådant fall ur HEPA-filtret. Om detta
inte hjälper bör du byta ut HEPA-filtret (ref.
RS-RT 9813).

3. OM SUGKRAFTEN MINSKAR, DAMM-
SUGAREN FÖR OLJUD ELLER AVGER ETT
VISSLANDE LJUD
• Röret eller munstycket är tilltäppt. Rensa ur
det som täpper till.

• Töm och tvätta ur dammbehållaren om
den är full.

• Filtersystemet är fullt och filtersystemets
kontrollampa är röd: tvätta skummet, låt
det torka i 24 timmar och sätt tillbaka det.
Om kontrollampan fortfarande är röd,
rengör HEPA-filtret. Om problemet
fortsätter, byt HEPA-filtret (ref. RS-RT 9813).

• Om dammbehållaren inte sitter rätt, justera
och tryck in den tills du hör ett klick.

• Stäng det manuella effektreglaget om det
är öppet.

4.OM GOLVMUNSTYCKET ÄR SVÅRT ATT FLYTTA
• Öppna det manuella effektreglaget.

5. OM SLADDVINDAN INTE RULLAR UPP HELA
SLADDEN
• Sträck ut hela sladden och tryck på
pedalen till den automatiska sladdvindan.

Om detta inte hjälper bör du lämna in
dammsugaren till närmaste serviceverkstad
som är godkänd av Moulinex (se lista över
godkända serviceverkstäder) eller kontakta
Moulinex kundservice (kontaktuppgifter på
sista sidan).

1

2
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MILJÖ

• Enligt gällande bestämmelser ska damm-
sugaren innan skrotning vara satt ur
funktion (genom att stickkontakten dras ur
och elsladden klipps av) så att den inte
går att använda.

• Miljödirektiv 2002/95/EG.

Vi tänker på miljön!

� Din dammsugare är tillverkad av åter-
vinningsbart material.

� Lämna in den på för ändamålet avsedd
återvinningscentral.

TILLBEHÖR*

TILLBEHÖR* ANVÄNDNING SERVICE

Golvmunstycke

För hårda och mjuka
underlag.

Serviceverkstäder
godkända av Mou-
linex (se bifogad
adresslista).

Serviceverkstäder
godkända av Mou-
linex (se bifogad
adresslista).

Serviceverkstäder
godkända av Mou-
linex (se bifogad
adresslista).

För djuprengöring av
möbeltyger.

Miniturboborste

För borttagning av
fibrer och djurhår i
mattor.

MONTERING

Montera munstycket i
röränden.

Montera munstycket i
röränden.

Montera munstycket i
röränden.

Turboborste

*Ingår i utrustningen hos vissa modeller och är extra-
tillbehör hos andra modeller.
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«∞∂OµW

•¢∂FUÎ∞ú≤ELW«∞ºU̧¥W«∞LHFu‰ËÆ∂q«∞∑ªKh±s±M∑Z∞r¥FbÆOb
«ùß∑FLU‰,¥πV¢FDOq´LKt(°u«ßDW≠BKt´s«∞∑OU̧ËÆDl
«∞ºKp«∞JNd°Uzw«∞∑U°l∞t).
•«∞∂OµW:ÆU≤uÊ«∞∂OµWCE/59/2002.

•LU¥W«∞∂OµW√ËôÎ!

�¥∫∑uÍ≥c««∞LM∑Z´Kv±u«œ–«‹ÆOLWË¥LJs≈́Uœ…«ß∑FLU∞NU
√Ë±FU∞π∑NU.

�«Ëœ́NU≠w«•b±d«Øe«∞∑πLOl.

«∞LK∫IU‹*

«∞LK∫IU‹*«∞∑MEOn±d«Øe«∞∂Ol

≠uÒ≥W∞K∂ö◊

∞ú{̧OU‹«∞ªAMWË«∞MÚLW.
±dØeîb±W±u∞OMJf
«∞LF∑Lb(«≤EdÆUzLW«∞FMUË¥s
«∞Ld≠IW).

±dØeîb±W±u∞OMJf
«∞LF∑Lb(«≤EdÆUzLW«∞FMUË¥s
«∞Ld≠IW).

±dØeîb±W±u∞OMJf
«∞LF∑Lb(«≤EdÆUzLW«∞FMUË¥s
«∞Ld≠IW).

∞∑MEOn«∞∑MπObË«∞ILU‘
°FLo.

≠d®U…¢Od°u«∞BGOd…

ù“«∞W«∞ªODUÊË®Fd
«∞∫Ou«≤U‹«∞LGdË”≠w
«∞LuØOXË«∞ºπUœ.

¢dØOV«∞LK∫o

¸ØÒV√œ«…«_÷̧«∞ªAMW≠w
≤NU¥W«_≤∂u».

¸ØV≠d®U…¢Od°u«∞BGOd…≠w≤NU¥W
«_≤∂u».

¸ØV≠d®U…¢Od°u≠w≤NU¥W«_≤∂u».

≠d®U…¢Od°u

*•ºV«∞Luœ¥q:≠OLU¥∑FKo°U∞LFb«‹«∞ªUÅW∞∂Fi«∞Luœ¥ö‹√Ë«∞LK∫IU‹
«ùî∑OU̧¥W.

NoticeKASEO MO 901248C.qxd:901248C  12/01/09  16:28  Page 38



39

«∞CLU≤W

•ÅLr≥c««∞LM∑Z∞ûß∑FLU‰«∞LMe∞w≠Ij.Ë√Í«ß∑FLU‰
«•∑d«≠w√Ë√Í«ß∑FLU‰îU©T√Ë´bÂ«∞∑IOb°Uù®̧Uœ«‹¥M∑Z
´Mt¢FDOq«∞LM∑Zô¥∑∫Lq«∞LBMl√¥W±ºRË∞OW,Ë°U∞∑U∞w¢ÔKGv
«∞CLU≤W.

•«Æd√¢FKOLU‹«ùß∑FLU‰°bÆWÆ∂q√Ê¢º∑FLq«∞LM∑Z∞KLd…«_Ë∞v:
≈Ê√Í«ß∑FLU‰ô¥∑Ho±l≥cÁ«∞∑FKOLU‹∞s¢JuÊ±u∞OMJf
±ºRË∞W´MtÆU≤u≤OUÎ.

«∞LAJö‹Ë«∞∫Ku‰
1.«–«¢uÆHX±JMº∑p´s«∞FLq
•¢JuÊ¨Od±uÅu∞W°U∞∑OU̧,¢QØb±s«Ê«∞LM∑Z±uÅu‰°U∞∑OU̧

°AJqÅ∫Ò.

2.≈–«∞r¥Fb≥MU∞p®Hj
•¥JuÊ«∞ªd©uÂ√Ë«•b«∞LK∫IU‹±ºbËœ.îKÒh«∞ªd©uÂ«Ë

«∞LK∫o±s«ù≤ºb«œ.
•≈Ê∞r¥Js±ÔπLÒl«∞G∂U̧£U°∑UÎ≠w±JU≤t«∞B∫Ò,¢QØbØOn

¥LJs≈́Uœ¢t«∞v±JU≤t.
•–«ØUÊ≠K∑d"≥O∂U"±A∂FUÎ,¥JuÊ«∞LR®d«∞Cuzw∞MEUÂ

«∞∑d®Ò∞u≤t√•Ld:≤En≠K∑d"≥O∂U"°Fb…{d°U‹îHOHW.≈–«
°IOX«∞LAJKW,«ß∑∂b‰≠K∑d"≥O∂U"(±d§l:3189TR-SR).

3.≈–«ßIj®HU◊±JMº∑p«∞JNd°UzOW√̧{UÎ,Ë°b√¥Bb¸´Mt{πOZ
ËÅHOd
•¥JuÊ«∞ªd©uÂ√Ë«•b«∞LK∫IU‹Æb«≤ºbÒ§ezOUÎ.¢ªKh±s

«ù≤ºb«œ.
•≈–«ØUÊ±ÔπLÒl«∞G∂U̧±A∂FUÎ,≠dÒ¨t,Ë«̈ºKt.
•≈–«√Å∂̀≠K∑d≤EUÂ«∞∑d®Ò±ÔA∂FUÎ,¥JuÊ«∞Cu¡´Kv≤EUÂ

«∞∑d®Ò∞u≤t√•Ld:¥ÔGºq«∞HK∑d«ùßHMπw,Ë¥Ô∑d„∞Lb…42
ßÚW∞Jw¥πnË¥ÔFUœ¢dØO∂t≠w±JU≤t.≈–«°Iw∞uÊ«∞Cu¡
√•Ld,¥ÔMEÒn≠K∑d"≥O∂U".≠w•U‰«ß∑Ld‹«∞LAJKW,¥πV
«ß∑∂b«‰≠K∑d"≥O∂U"(«∞Ld§l:3189TR-SR).
•≈–«∞r¥Js±ÔπLÒl«∞G∂U̧¥∑ªc±JU≤t«∞B∫Ò≠w•πOd¢t,

«œ≠Ft«∞v√Ê¢ºLlÅu‹«ùÆHU‰.
•≈–«ØUÊ«∞∑∫Jr«∞LOJU≤OJw°Iu…«∞AHj∞KHuÒ≥W±H∑u•UÎ,√̈KIt.

4.≈–«°Iw±R®d«±∑ö¡«∞JOf∞u≤t√•Ld
•«≠∑̀«∞∑∫Jr«∞LOJU≤OJw°Iu…«∞AHj∞KHuÒ≥W.

5.≈–«ØUÊ¸√”«∞∂ö◊ÆUßOUÎËÅFV«∞∑∫d¥p
•«≠∑̀±MEr«∞AHj´Kv«∞LI∂i√ËîHn«∞Iu….

6.≈–«ØUÊ«∞ºKp«∞JNd°Uzwô¥K∑n«∞v¬îdÁ
•«∞ºKp«∞JNd°Uzw¥∑∫d„°∂Dv¡√£MU¡«ù∞∑HU·.«ß∫V«∞ºKp

«∞JNd°Uzw«∞v¬îdÁ£r«{Gj´KvœË«ßW∞n«∞ºKp«∞JNd°Uzw
√Ë¢u±U¢OJOUÎ.

≈–«°IOX«∞LAJKWË∞r¢πb∞NU•öÎ,«¢BqË«́d÷±JMº∑p´Kv
±dØeîb±W±u∞OMJf±F∑Lb.
¥LJs±d«§FWÆUzLW±d«Øe«∞ªb±W«∞LF∑Lb¥s√Ë«¢Bq°ªb±W“°Uzs
±u∞OMJf(«≤Ed¢HUÅOq±d«Øe«∞ªb±W≠w«∞BH∫W«_îOd…).

1

2
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«∞∑MEOnË«∞BOU≤W

1.¢Hd¥m•UË¥W«∞G∂U̧
•œ«zLUÎ,√ËÆn¢AGOq«∞LJMºW«∞JNd°UzOWË«≠BKNU´s«∞∑OU̧

«∞JNd°UzwÆ∂q¢MEOHNU√ËÅOU≤∑NU.
-≠dÒ⁄±ÔπLÒl«∞G∂U̧°FbØq«ß∑FLU‰(5)
-«{Gj´Kv“¸«∞H∑̀∞LÔπLÒl«∞G∂U̧(8)≠w±JMº∑p«∞JNd°UzOW,

Ë«̧≠l±πLÒl«∞G∂U̧ùîd«§t±s•πOd¢t(31)®Jq-.
-≠u‚ßKÒW«∞LNLö‹,≈{Gj´Kv“¸œ≠l±πLÒl«∞G∂U̧(21)±s√§q

¢Hd¥Gt«∞AJq-
•¥ÔMeŸ«∞HUÅq°u«ßDW«∞∂dÂ°U¢πUÁ´IU̧»«∞ºÚW-.

¥ÔMEÒn±s«∞Au«zV-Ë¥ÔFUœ¢dØO∂t≠w
•πOd¢t°u«ßDW«∞∂dÂ√¥CUÎË∞Js°FJf«¢πUÁ´IU̧»«∞ºÚW.
-.

-≤EÒn•U≠ÒW±πLÒl«∞G∂U̧«∞AJq-.
-«̧§l±πLÒl«∞G∂U̧«∞v•πOd¢t(31)Ë¸Ø∂t≠w±JU≤t°∫OY¢ºLl

Åu‹«ùÆHU‰«∞AJq-.
•°Fb«∞∑MEOn-¥ÔdØV≤EUÂ«∞∑d®ÒØU±öÎ

-.
2.¢MEOn≠K∑d"≥O∂U"(±d§l:3189TR-SR)
•≈–«Ø∑s∞uÊ«∞Cu¡´Kv≤EUÂ«∞∑d®Ò-(01)√•Ld.¥ÔMEÒn

≠K∑d"≥O∂U"-(61)£r«∞HK∑d«ùßHMπw.
-≈{Gj´Kv“¸«ùÆHU‰∞LπLl«∞G∂U̧(8)≠w±JMº∑p«∞JNd°UzOW

Ë«̧≠Ftù“«∞∑t±s•πOd¢t(31)«∞AJq-.
-«≤eŸ≠K∑d"≥O∂U"(61)±s•πOd¢t,«∞AJq-.
•¥ÔGºq«∞HK∑d«ùßHMπw¢∫X«∞LU¡«∞πU̧Í-Ë¥Ô∑d„

∞Lb…42∞Oπn-.
-≤EÒn≠K∑d"≥O∂U"(61):°Cd°U‹îHOHW≠u‚ßKÒW«∞LNLö‹,«∞AJq

-.
-≈–«°Iw«∞LR®d«∞Cuzw°Fb«∞∑MEOn∞u≤t«_•Ld,≠Q≤X°∫U§W

ùß∑∂b«‰≠K∑d"≥O∂U"(±d§l:3189TR-SR)
-≈–«ØUÊ≠K∑d"≥O∂U"(61)¢U∞HUÎ,«ß∑∂b∞t.

«̧Â≠K∑d"≥O∂U"(61)≠wßKW«∞LNLö‹,«∞AJq-,
Ë«ß∑∂b∞t°HK∑d"≥O∂U"§b¥b(±d§l:3189TR-SR).
•¥ÔdØÒV≠K∑d"≥O∂U"≠w•πOd¢t-,±l«∞HK∑d

«ùßHMπw.
-{l±ÔπLÒl«∞G∂U̧(5)≠w•πOd¢t(31)°∫OY¢ºLlÅu‹

«ùÆHU‰,«∞AJq-.

3.«ß∑∂b«‰≠K∑d±ªdÃ«∞Nu«¡
•Ô¥Ôd≠l«∞LI∂i«∞IU°q∞KDw-,Ë¢ÔMeŸ®∂JW«∞LªdÃ

(9)°d≠l“¸«∞H∑̀-.
•¥ÔdØÒV≠K∑d±ªdÃ«∞Nu«¡(51)(«∞Ld§l:9459TR-SR).
•¥LJMp√¥CUÎ«Ê¢º∑∂b‰≠K∑d±ªdÃ«∞Nu«¡(51)

(«∞Ld§l:9459TR-SR)
•¸ØÒV®∂JW±ªdÃ«∞Nu«¡(9)«∞v√Ê¢ºLlÅu‹«ùÆHU‰,«∞AJq

-.

4.¢MEOn«∞LJMºW«∞JNd°UzOW
•≤En•πd…«∞LJMºW°u«ßDWÆDFWÆLU‘≤ÚLWË©̧∂W,«¢dØNU

∞Jw¢πn¢LU±UÎ-.
•≈̈ºq±ÔπLÒl«∞G∂U̧(5)°U∞LU¡«∞BU≠wË§HHt.¢QØb°QÊ±ÔπLÒl

«∞G∂U̧Æb§n¢LU±UÎÆ∂q¢dØO∂t≠w±JU≤t.
≥‡‡‡UÂ:¢QØb°QÊ≠K∑d«∞MU¥KuÊÆb§n¢LU±UÎÆ∂q≈́Uœ¢t«∞v±JU≤t.
•ô¢º∑FLq«∞Lu«œ«∞JU®DW√Ë«∞L∂OÒCW.

fig. 23

fig. 20
fig. 20

fig. 19

fig. 17
fig. 18

fig. 15

fig. 19
fig. 15+16

fig. 13

fig. 12

fig. 11
fig. 10

fig. 16

fig. 16

fig. 8

fig. 14

fig. 9

fig. 8

fig. 24

fig. 14
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1.«≤eŸ«∞∑GKOn
•√îdÃ«∞LM∑Z±s¢GKOHt.«•∑Hj°∂DUÆW«∞JHU∞W,Ë«Æd√¢FKOLU‹

«ùß∑FLU‰°FMU¥WÆ∂q«ß∑FLU‰«∞LM∑Z∞KLd…«_Ë∞v.

2.≤BUz̀Ë≈̧®Uœ«‹
•Æ∂qØq«ß∑FLU‰,¥πV¢Lb¥b«∞ºKp«∞JNd°Uzw°U∞JU±q.
•ô¢bŸ«∞ºKp¥∑FIÒb√Ë¥Ld¸≠u‚•u«·•UœÒ….
•≠w•U‰«ß∑FLKXËÅKWØNd°UzOW,¢QØb±s√≤NU≠w•U∞W±L∑U“…,

ËÆUœ¸…´Kv¢∫Lq«∞Iu…«∞∑w¥∑DK∂NU¢AGOq«∞LM∑Z.
•¢QØb±s√Ê§LOl«∞HK∑d«‹±dØÒ∂W≠w±JU≤NU«∞B∫Ò.
•ô¢ÔAGÒq«∞LJMºW«∞JNd°UzOWœËÊË§uœ±πLÒl«∞G∂U̧Ë°bËÊ≤EUÂ

«∞∑d®Ò(«∞ªd©u®U‹).

•«ß∑FLq≠Ij≠K∑d«‹±u∞OMJf.
•œ«zLUÎ,«ËÆn«∞LM∑Z´s«∞FLqË«≠BKt´s«∞∑OU̧Æ∂q«∞IOUÂ°Q¥W

´LKOW¢MEOn√ËÅOU≤W.
•∞r¥ÔFbÒ≥c««∞LM∑Z∞OÔº∑FLq°u«ßDW√®ªU’(°Ls≠ONr«_©HU‰)

ô¥∑L∑FuÊ°Ib¸«‹°b≤OWË•ºOWË´IKOWØU≠OW,√Ë√®ªU’
∞OºX∞b¥Nr«∞ª∂d…√Ë«∞LFd≠W,±U∞r¢∑r±d«Æ∂∑Nr,√Ë≈̧®Uœ≥r
´sØOHOW«ß∑FLU‰«∞LM∑Z,°u«ßDW®ªh±ºµu‰±s√§q
«∞ºö±W.¥πV±d«Æ∂W«_©HU‰∞K∑QØb°Q≤Nrô¥F∂∏uÊ°U∞LM∑Z.

©d¥IW«ß∑FLU‰«∞LM∑Z
1.¢dØOV√§e«¡«∞LM∑Z
•«œ≠l©d·«∞ªd©uÂ(81)≠w«∞H∑∫W(41)«∞v√Ê¢ºLlÅu‹

«ùÆHU‰"ØKOp"-.ù“«∞W«∞ªd©uÂ,≈{Gj´Kv“¸«∞∑uÅOq
Ë«ß∫V-
•¢dØOV«∞ªd©uÂ«∞∑KºJu°w*(91),¥LJs¢Fb¥Kt•ºV«∞Du‰«∞cÍ
¢d̈V-
•¸ØÒV«∞LK∫o«∞LMUßV≠w≤NU¥W«≤∂u»«∞AHj:
-∞∑MEOn«∞ºπUœË«∞LuØOX:«ß∑FLq«∞d√”(22)°∫OY¢JuÊ

«∞Hd®U…±d≠úW-.
-∞ú{̧OU‹«∞ªA∂OW(«∞∂U̧ØOt),Ë∞K∂ö◊«∞MÚr:«ß∑FLq«∞HuÒ≥W

(22),±l«∞Hd®U…«∞Du¥KW-,√Ë«ß∑FLq≠uÒ≥W«_{̧OU‹
«∞ªA∂OW(«∞∂U̧ØOt)*(12).

-∞KeË«¥UË°IOW«∞LºU•U‹«∞BF∂W«∞uÅu‰,«ß∑FLq√œ«…«∞AIu‚*
(42)

-∞ú£UÀ,«ß∑FLq√œ«…«∞Hd®U…«∞BGOd…*(72)√Ë√œ«…«∞∑MπOb*
(32)

2.¢uÅOq«∞ºKp«∞JNd°UzwË«ß∑FLU‰«∞LJMºW«∞JNd°UzOW.
•±bœ«∞ºKp«∞JNd°Uzw«∞v¬îdÁ.√ËÅq«∞LJMºW«∞JNd°UzOW°U∞∑OU̧

«∞JNd°UzwË«{Gj´KvœËÒ«ßW«∞∑AGOq/«∞∑uÆn(7)-.
•´bÒ‰Æu…«∞AHj≠w≠uÒ≥W«∞Iu…°u«ßDW«∞∑∫Jr«∞LOJU≤OJw°U∞Iu…

(81).«≠∑̀±eôÃ¢Fb¥q«∞Nu«¡∞∑ªHOnÆu…«∞AHj¥bË¥UÎ-∞úßD`
«∞NAÒW±∏öÎ.

3.«∞∑ªe¥sË≤Iq«∞LM∑Z
•°Fb«ùß∑FLU‰,«ËÆn«∞LM∑Z´s«∞∑AGOq°U∞CGj´KvœËÒ«ßW

¢AGOq/¢uÆn(7),£r«≠BKt´s«∞∑OU̧-.«̧§l«∞ºKp
«∞v±JU≤t°U∞CGj´KvœËÒ«ßW≈́Uœ…∞n«∞ºKp(4)-.
•≠wË{FOW«∞LM∑Z√≠IOUÎ,´KÒo≠uÒ≥W«∞∂ö◊(22)´Kv±u{l«∞∑ªe¥s

≠w±Rîd…«∞LM∑Z(a1).
•¥LJMp≤Iq±JMº∑p«∞JNd°UzOW°ºNu∞W°u«ßDW±I∂CNU«∞IU°q

∞Kº∫V(3).
•≠wË{FOW«∞LM∑Z´Luœ¥UÎ,´KÒo«∞ªd©uÂ«∞∑KºJu°w*(91)´Kv

±u{l«∞∑ªe¥sîKn«∞LM∑Z(b1).

fig. 7

fig. 5

fig. 4

fig. 3

fig. 2
fig. 6 fig. 1

fig. 4

Æ∂q«ùß∑FLU‰∞KLd…«_Ë∞v
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¢FKOLU‹∞Kºö±W
±s√§qßö±∑p,¥ªCl≥c««∞LM∑Z∞ú≤ELWË«∞Iu«≤Os«∞ºU̧¥W
«∞LHFu‰(ÆU≤uÊ«∞Hu∞DOW«∞LMªHi,«∞∑u«≠o«∞JNdË±GMU©Oºw,
Æu«≤Os«∞∂OµW,..«∞a).

1.®dË◊«ùß∑FLU‰
•≈Ê±JMº∑p«∞JNd°UzOW≥w±M∑ZØNd°Uzw:¥πV√Ê¢º∑FLq≠w

™dË·´Uœ¥W.¥πV«ß∑FLU‰≥c««∞LM∑ZË•HEt°FOb«Î́s±∑MUË‰
«_©HU‰.
•ô¢∑d„«∞LM∑ZœËÊ±d«Æ∂∑p´Mb±U¥JuÊ≠w•U∞W¢AGOq.

¥πV√Êô¥º∑FLq«∞LM∑Z°u«ßDW«_©HU‰√Ë°u«ßDW√®ªU’
¨Od±R≥KOs∞c∞pœËÊ±d«Æ∂W.
•¥πV±d«Æ∂W«_©HU‰Ë«∞∑QØb±s√≤Nrô¥KF∂uÊ°U∞LM∑Z.
•ô¢º∑ªbÂ«∞LM∑Z≠w¢MEOn«_ßD`«∞L∂KKW,±U¡√Ë√Í

≤uŸ¬îd±s«∞ºu«zq,«∞Lu«œ«∞ºUîMW,Ë«∞LºU•Oo
«∞bÆOIW§b«Î(±∏q:«∞BLm,«_ßLMX,«∞d±Uœ,≈∞a..).
«_≤IU÷«∞J∂Od…«∞∫πr(«∞e§UÃ),«∞LM∑πU‹«∞ªDd…
(«∞Lu«œ«∞Lc¥∂W,±dØ∂U‹«∞JAj,≈∞a..),«∞LM∑πU‹
«∞JOLUË¥W(«_ßOb,«∞LMEHU‹,≈∞a..),«∞Lu«œ«∞IU°KW
∞û®∑FU‰√Ë«∞Lu«œ«∞IU°KW∞û≤HπU̧(«∞∂∑dË‰Ë¨OdÁ).
•ô¢FdÒ÷«∞LM∑Z∞KLU¡,Ëô¢GLdÁ≠OtËô¢ªeÒ≤tîU̧Ã«∞LMe‰.
•ô¢º∑FLq«∞LM∑Z≈–«ßIj√̧{UÎË°b«´KOt√≤t«¢Kn√Ë√≤tô

¥RœÒÍ«∞FLq°U∞AJq«∞LDKu».≠w≥cÁ«∞∫U∞W,ô¢H∑̀«∞LM∑Z,°q
«́d{t´Kv±dØeîb±W±F∑Lb±s±u∞OMJf√Ë«¢Bq°Iºrîb±W

«∞FLö¡∞bÈ±u∞OMJf(«≤Ed«∞IUzLW≠w«∞BH∫W«_îOd…).

2.«∞Iu…«∞JNd°UzOW
•¢QØb√ÊÆu…«∞∑OU̧≠w«∞LM∑Z¢∑MUßV±lÆu…«∞∑OU̧´Mb„032-

042≠u∞X.
•«≠Bq«∞LM∑Z´s«∞∑OU̧°º∫V«∞IU°f:
-±∂U®d…°Fb«ôß∑FLU‰
-Æ∂q¢GOOd«∞LK∫IU‹
-Æ∂q«∞BOU≤t,«∞∑MEOn√Ë¢GOOd«∞JOf
•ô¢º∑FLq«∞LM∑Z:
-≈–«ØUÊ«∞ºKp«∞JNd°Uzw¢U∞HUÎ.«∞ºKp«∞JNd°Uzw«∞∑U°l∞KLJMºW

Ë≤EUÂ«ù∞∑HU·«_Ë¢u±U¢OJw,¥πVË≠w§LOl«_•u«‰
«ß∑∂b«∞NLU°u«ßDW±dØeÅOU≤W±F∑Lb.

3.«∞∑BKO∫U‹
¥πV√Ê¥∑r«∞∑BKÒ°u«ßDW±∑ªBBOsôß∑∂b«‰«∞IDl«∞∑U∞HW
°IDl√ÅKOW.≈≤t±s«∞ªDd§b«Î√Ê¢IuÂ°∑BKÒ«∞LM∑Z°MHºp.

a-¢GKOn√≠Iw
b-¢GKOn´LuœÍ
“¸«ùÆHU‰∞A∂JW±ªdÃ«∞Nu«¡
±I∂iÆU°q∞KDw
œË«ßW∞Kn«∞ºKp«∞JNd°Uzw√Ë¢u±U¢OJOUÎ
•UË¥W∞∑πLOl«∞G∂U̧
°U»•πOd…«∞G∂U̧
œË«ßW¢AGOq/¢uÆn
“¸≠∑̀•πOd…«∞G∂U̧
®∂JW±ªdÃ«∞Nu«¡
«∞LR®d«∞Cuzw∞K∑A∂l≠w≤EUÂ«∞∑d®Ò
±I∂i•UË¥W¢πLOl«∞G∂U̧
“¸«∞b≠l∞H∑̀±ÔπLÒl«∞G∂U̧
•πOd…¢πLOl«∞G∂U̧
≠∑∫W«∞AHj
≠K∑d±ªdÃ«∞Nu«¡9459TR-SR

.1

.2

.3

.4

.5

.6

.7

.8

.9
.10
.11
.12
.13
.14
.15

≠K∑d"≥O∂U"±d§l:3189TR-SR
≠UÅq

±K∫IU‹ÆOUßOW:
îd©uÂ±dÊ±l±I∂i©u¥qË±MEÒr¥bËÍ∞Iu…«∞AHj
îd©uÂ©u¥q*
îd«©Or*
≠u≥W∞K∂ö◊*
≠uÒ≥W®Hj∞K∂ö◊¢ÔFb‰√Ë¢u±U¢OJOUÎ
≠u≥W∞KHd‘*
√œ«…∞KAIu‚*
≠d®U…¢Od°u*
≠d®U…¢Od°u±∑Fbœ…«ùß∑FLUô‹*
√œ«…«∞Hd®U…«∞BGOd…*

.16
17

.18

.19
.20
.21
.22
.23
.24
.25
.26
.27

*•ºV«∞Luœ¥q:≠OLU¥∑FKo°U∞LFb«‹«∞ªUÅW∞∂Fi«∞Luœ¥ö‹√Ë«∞LK∫IU‹
«ùî∑OU̧¥W.

«∞∑HUÅOq
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±∫Oj“¥ºX

•°MU°d±I‡d¸«‹§U̧È,Æ‡∂q«“°bË¸«≤b«î‡∑sœß∑~UÁ°U¥b¬Ê¸«
¨‡OdÆU°q«ß∑‡HUœÁ≤Luœ(«“©d¥oîU̧ÃØdœÊßOr«“Äd¥e°d‚
Ë°d¥bÊßOr°d‚).«¥s±∫Bu‰≠Ij§NX«ß∑HUœÁîU≤~v
©d«•v®bÁ«ßX.
•CE/59/2002

±∫Oj“¥ºX:¸«≥MLUÈ

•HU™X«“±∫Oj“¥ºXœ¸œ§̧t«Ë‰!

�ËßOKt°dÆv®LU®U±q±u«œ–¥IOL∑OºXØt«±JUÊ«•OU¡¥U
°U“¥U≠‡X¬≤NUË§uœœ«̧œ.

�ËßOKt°dÆv¸«œ¸≤IU◊±ªBu’§Ll¬ËȨ̀Æd«̧œ≥Ob.

«°e«̧ØU̧*

*°d•ºV±b‰:«¥s°t±F‡MUÈË§uœ¢πNOe«‹îU’°d«È°dîv«“±b∞NU¥U
∞u«“Â§U≤∂v«î∑OU̧È±O∂U®b.

«°e«̧ØU̧*îUÅOXØAg§U̧Ë±∫qîd¥bÊ«°e«̧

îd©uÂ±ªBu’Øn«¢U‚

°d«ÈßDuÕ≤dÂËîAs.
±d«Øeîb±U‹±πU“±u∞OMJf
¸«œ¸∞OºX{LOLt±ö•Et
ØMOb.

±d«Øeîb±U‹±πU“±u∞OMJf
¸«œ¸∞OºX{LOLt±ö•Et
ØMOb.

±d«Øeîb±U‹±πU“±u∞OMJf
¸«œ¸∞OºX{LOLt±ö•Et
ØMOb.

°d«È¢LOeØdœÊØU±qÄU̧Çt
±∂q.

°d”ØuÇJ‡

°d«ÈÖd≠∑s≤aË±uÈ•Ou«≤U‹
Øtœ¸≠d‘≠dË±OdËœ.

§UßU“ÈËßU¥q

«°e«̧±ªBu’ßD`îAs¸«°t
«≤∑NUÈ∞u∞tËÅqØMOb.

°d”ØuÇJ‡¸«°t«≤∑NUÈ∞u∞tËÅq
ØMOb.

°d”¸«°t«≤∑NUÈ∞u∞tËÅqØMOb.

°d”
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•¢u∞ObØMMbÁ≥Oâ~u≤t±ºµu∞O∑vœ¸Æ∂U‰≥dÖu≤t«ß∑HUœÁ¢πU̧È,
«ß∑HUœÁ≤U±MUßV¥U´bÂ¸́U¥Xœß∑u¸«∞FLKNUÈ±u§uœ≤b«®∑t
Ë{LU≤X®U±q±u«̧œ±cØu¸≤LOAuœ.

•∞DHUÆ∂q«“«ß∑‡HUœÁ«“œß∑~UÁ°d«È«Ë∞Os°U̧œß∑u¸«∞FLKNUÈ
“¥d¸«°bÆX°ªu«≤Ob.±u∞OMJfœ¸Æ∂U‰≥dÖu≤t«ß∑‡HUœÁ«ÈØt
°Uœß∑u¸«∞FLKNUÈ“¥d±GU¥d‹œ«®∑t°U®b±ºµu∞O∑v¸«
≤ªu«≥bÄc¥d≠X.

¸≠l«®JU‰

1.«Öd§U̧Ë°dÆv¸Ë®s≤LOAuœ
•œß∑~UÁ°t°d‚±∑Bq≤LO∂U®b.«“«¥MJtËßOKt°dÆvîU≤~v°t

œß̧∑v°t°d‚±∑Bq®bÁ±DLµs®u¥b.

2.œÅ̧u¸¢}Jt§U̧Ë°dÆvîUÅOXØAg¸««“œßXœ«œÁ«ßX
•¥Jv«“«°e«̧¥U®KM@±ºbËœ®bÁ«ßX:«“«°e«̧¥U®KM@¸≠l

«≤ºb«œ°MLU¥Ob.
•«ÖdØOºt°DuÅ̧∫ÒÆHq≤AbÁ«ßX,©d“Æd«̧Öd≠∑s¬Ê¸«

°dß̧vØMOb.
•°U«®∂UŸ®bÊ≠OK∑dAPEH,Çd«⁄Æd±e¸Ë®s±OAuœ:°d¸ËÈ

≠OK∑dAPEHÇMb{d°t°e≤Ob.°U•q≤AbÊ±AJq,≠OK∑dAPEH,
(3189TR-SR.feR)¸«´u÷ØMOb.

3.œÅ̧u¸¢OJtîUÅOXØAg«“œßX¸≠∑tËÅb««¥πUœ±OJMb
•¥Jv«“«°e«̧¥U®KM@±ºbËœ®bÁ«ßX:«“«°e«̧¥U®KM@¸≠l

«≤ºb«œ°MLU¥Ob.
•œÅ̧u‹̧Äd°uœÊØOºt,¬≤d«Äf«“îU∞vØdœÁË°Auz}b.
•°U«®∂UŸ®bÊßOº∑r≠OK∑d,¸≤@Çd«⁄¬ÊÆd±e±OAuœ:≠uÂ¸«

®º∑t,Äf«“42ßÚX°d«ÈîAJ‡®bÊ,¬≤d«§U¥~e¥s
≤LUzOb.ÇMU≤ât¸≤@Çd«⁄,Æd±e°LU≤b≠OK∑d≥áU¸«¢LOeØMOb.œ¸
Åu‹̧«œ«±t¥U≠∑s±AJq,≠OK∑d≥áU°ALU̧Á3189TR-SR¸«
´u÷ØMOb.
•«ÖdØOºtØU±ö"ßd§UÈîuœÆd«̧≤~d≠∑t°U®b,¬≤d«ØU±ö"°t

œ«îq≠AU̧œ«œÁ¢UÅb«ÈÆd«̧Öd≠∑s¬Ê®MObÁ®uœ.
•œÅ̧u‹̧°U“°uœÊœ¸¥âtØM∑d‰Æb‹̧œß∑~UÁ,¬≤d«°∂Mb¥b.

4.«Ödßd§U̧Ë°tßª∑v•dØX±OJMb
•œ¸¥âtØM∑d‰Æb‹̧œß∑~UÁ¸«°U“ØMOb.

5.«Ödßd§U̧Ë°tßª∑v•dØXØMb
•°U¢MEOrØAg§U̧Ë°d¸ËÈœß∑t,Æb‹̧¬≤d«ØrØMOb.

6.«ÖdßOr°d‚°Du¸ØU±q§Ll≤Auœ
•ßd́‡XÄOâgßOr≥M~UÂ§Ll®bÊØr±OAuœ:ßOr¸«ØU±ö

îU̧ÃØdœÁËÄb«‰§Ll®bÊßOr¸«≠AU̧œ≥Ob.

ÇMU≤ât°t±AJKv°dîu¸œ≤Luœ¥b¥Ußu«∞vœ«®∑Ob,∞DHU§N‡X
œ¸¥U≠‡XØLJ‡Ë¢uÅOt≥UÈ¢ª‡BBv°Uœ«¥dÁ«̧«ztî‡b±U‹°t
±A∑d|UÊ±U¢LU”•UÅq°Hd±U¥Ob(°t¢KHMNUÈ¢LU”œÅ̧H∫tÆ∂q

§̧uŸ®uœ).

1

2
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≤EU≠XË≤~Nb«̧È

1.îU∞vØdœÊØOºt
•§U̧Ë¸«Æ∂q«“ßdË¥f¥U¢LOeØdœÊ,îU±u‘ØdœÁË«“Äd¥eîU̧Ã

ØMOb.
•Äf«“≥d«ß∑HUœÁ,ØOºt¸«îU∞vØMOb(5).
•œØLt°U“ØMMbÁØOºt(8)¸«≠AU̧œ«œÁ,Ë°U°Uô°dœÊØOºt,¬≤d««“

§UÈîuœîU̧ÃØMOb(31)-.
•¸ËÈßDq¬®GU‰,œØLt°U“ØMMbÁØOºt(21)¸«≠AU̧œ«œÁË¬≤d«

îU∞vØMOb-.
•œß∑~UÁ¢πe¥t¸«°UÇdîU≤bÊœ¸§NXÖdœ‘´Id°t≥UÈßÚX

-§b«ØMOb.ÇdØ‡œß∑~UÁ¢πe¥t¸«°~Od¥b-
Ëßáf°UÇdîU≤bÊœ¸îö·§NX´Id°t≥UÈßÚXœ¸ö̈·
îuœÆd«̧œ≥Ob-.
••U®OtØOºt¬®GU‰¸«¢LOeØMOb-.
•ØOºt¸«°πUÈîuœ°dÖdœ«≤Ob(31)Ë°U®MObÊÅb««“Æd«̧Öd≠∑s

œß̧X¬Ê±DLµs®u¥b-.
•Äf«“¢LOeØdœÊ,-,ØqßOº∑r≠OK∑d¥M@¸«
§U¥~e¥sØMOb-.

2.¢LOeØdœÊ≠OK∑d(3189TR-SR.feR)(APEH)
•Çd«⁄ßOº∑r≠OK∑d¥M@(01)Æd±e«ßX,≠OK∑d≥áU(61)Ë

≠OK∑d≠uÂ¸«¢LOeØMOb.
-œØLt°º∑sØOºt(8)¸«≠AU̧œ«œÁË°U°Uô°dœÊ¬Ê,«“§UÈîuœ

(31)îU̧ÃØMOb-.
-≠OK∑d(APEH)(61)¸««“§UÈîuœîU̧ÃØM}b-.
•≠OK∑d≠uÂ¸«“¥d¬»°AuzOb-Ë42

ßÚX¬≤d«°d«ÈîAJ‡®bÊ≥̧UØMOb-.
-≠OK∑d(APEH)(61)¸«°U{d°t°d¸ËÈ¬Ê¢LOeØMOb-.
-«ÖdÄf«“{d°t°d¸ËÈ≠OK∑dAPEH,Çd«⁄≥LâMUÊÆd±e°U®b,

≠OK∑dAPEH°U¥b´u÷®uœ(3189TR-SR.feR)
-≠OK∑d(APEH)(61)¸«°tßDq“°U∞t«≤b«î∑t-Ë≠OK∑d

§b¥b¸«§U¥~e¥s¬ÊØMOb(3189TR-SR.feR).
•≠OK∑d≥áUË≠OK∑d≠uÂ¸«œ¸ö̈·îuœ-Æd«̧œ≥Ob.
•ØOºt(5)¸«°πUÈîuœ°dÖdœ«≤Ob(31)Ë°U®MObÊÅb««“Æd«̧

Öd≠∑sœß̧X¬Ê±DLµs®u¥b-.

3.´u÷ØdœÊ≠OK∑dîdË§v≥u«
•œß∑~OdÁ¢U®u¸«°KMbØdœÁ-Ëœ¸¥âtîdËÃ≥u«(9)
¸«°U°Uô°dœÊœØLt°U“ØMMbÁÆHq-§b«ØMOb.
•≠OK∑dîdË§v≥u«(51)°ALU̧Á(9459TR-SR)¸«§U¥~e¥s

ØMOb.
•±O∑u«≤Ob≠OK∑dîdËÃ≥u«(51)¸«≤Oe´u÷ØMOb)9459TR-SR(
•®∂JtîdËÃ≥u«¸«°πUÈîuœ°dÖdœ«≤ObË°U®MObÊÅb««“Æd«̧

Öd≠∑sœß̧X¬Ê±DLµs®u¥b-.

4.ÄUØ‡ØdœÊ§U̧Ë°dÆv
•°b≤t§U̧ËÈ°dÆv¸«°UØNMtÄU̧Çt«È≤dÂË±d©u°vÄUØ‡ØdœÁË

ßáf¬Ê¸«îAJ‡ØMOb-.
•Äf«“®º∑sØOºt(5),¬≤d«ØU±ö"îAJ‡ØMOb.Æ∂q«“°dÖdœ«≤bÊ

ØOºt°πUÈîuœ,«“îAJ‡°uœÊØU±q¬Ê±DLµs®u¥b.
¢u§t:Æ∂q«“°dÖdœ«≤bÊØOºt°πUÈîuœ,«“îAJ‡°uœÊØU±q¬Ê
±DLµs®u¥b.
•¸“œß∑LU‰“°dË±∫Jr§NXÄUØ‡ØdœÊ§U̧Ë°dÆv«ß∑HUœÁ

≤JMOb.

fig. 12

fig. 11 fig. 10

fig. 19

fig. 15+16

fig. 18
fig. 17

fig. 19

fig. 20
fig. 20

fig. 24

fig. 23

fig. 14

fig. 16

fig. 16

fig. 15
fig. 8

fig. 14

fig. 13

fig. 9

fig. 8
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1.§b«ØdœÊ°º∑t°MbÈ
•îU̧ÃØdœÊœß∑~UÁ«“°º∑t°MbÈ.

ØU̧‹{LU≤X¸«œ¸§UÈ±DLµs≤~Nb«̧ÈË¸«≥MLUÈØU̧ØdœÊ°U
œß∑~UÁ¸«Æ∂q«“«ß∑HUœÁ±DU∞FtØMOb.

2.°dî‡v¸«≥MLU¥ONUË≤JU‹ÄOA~Od«≤t
•ßOr°d‚Æ∂q«“≥d°U̧«ß∑‡HUœÁ°U¥bØU±ö°U“®bÁ°U®b.
•±u«™V°U®ObØtßOr°d‚œ¸§UzvÖOd≤JMb¥U°t∞∂t≥UÈ¢Oe

°dîu¸œ≤JMb.
•«Öd«“ßOr¸«°j«ß∑HUœÁ±OJMOb,«“ßU∞r°uœÊË±DU°IX¬Ê°U¢u«Ê

œß∑~UÁ±DLµs®u¥b.
•§NXîU̧ÃØdœÊßOr«“Äd¥e,ßOr¸«≤JAOb.

•≥dÖe°bËÊØOºtË≠OK∑d(ettessaC)«“§U̧Ë°dÆv«ß∑HUœÁ≤JMOb.
•≠Ij«“≠OK∑d±u∞OMJf«ß∑HUœÁ®uœ.
•≥LOAtÆ∂q«“≤EU≠‡XËßOKt°dÆv¬Ê¸«îU±u‘ØdœÁßOr¬Ê¸«

«“Äd¥eîU̧ÃØMOb.
•«“ØU̧°dœ«¥sËßOKt¢ußj«≠d«œÈ(®U±qØuœØUÊ)°U≤U¢u«≤w

§ºLw,•ºwË–≥MwË«≠d«œÈØtœ«≤gË¢πd°tØU≠v≤b«̧≤b
îuœœ«̧ÈØMOb,±~d¬≤Jt¢∫X≤EU̧‹±ºµu‰«¥LMv°U®Mb¥U
≠dœÈØt≤∫uÁ«ß∑HUœÁ«“œß∑~UÁ¸«¬±u“‘œ¥bÁ«ßX.°U¥b
±d«ÆVØuœØUÊ°uœØt°Uœß∑~UÁ°U“È≤JMMb.

«ß∑‡HUœÁ«“§U̧Ë°dÆ‡v

1.§LlØdœÊ«§e«¡œß∑~UÁ
•®KM@¬ØU̧œzu≤v(81)¸«œ¸œ«îqßu¸«Œ(41)Æd«̧œ«œÁË≠‡AU̧

œ≥Ob¢UÅb«ÈØK}Jv°AMu¥b-.°d«È§U°πUØdœÊ¬Ê,œØLt
∞u∞tîd©u±v¸«≠AU̧œ«œÁË¬≤d«°JAU≤Ob-.
•§LlØdœÊ∞u∞t¢KºJuÄv*(91).©u‰ßOr¸«°t«≤b«“Áœ∞ªu«Á¢MEOr

ØMOb-.
•«°e«̧±u¸œ≤OU“¸«°t«≤∑NUÈ∞u∞tËÅqØMOb:
-°d«È§U̧ËÈÆU∞OâtË≠d®NUÈ¬Ë¥e«Ê®bÁ«“œ¥u«̧:«“œ≥U≤t

(22)«ß∑‡HUœÁØMOb°t©u¸¥Jt°d”¬Ê°OdËÊ≤∂U®b-.
-°d«È¢LOeØdœÊÄU̧ØXËßDuÕÅU·:«“∞u∞t§U̧Ë(22)°U°d”

°KMb-¥U∞u∞t±ªBu’ÄU̧ØX(12)«ß∑HUœÁØMOb*.
-°d«ÈÖu®t«¢U‚Ë§U≥UzvØtœß∑dßv°t¬≤NUßªX«ßX,«“

«°e«̧±ªBu’®JU≠NU*«ß∑HUœÁØMOb(42)
-°d«È±∂KLUÊ,«“°d”ØuÇJ‡(72)¥U«°e«̧±ªBu’«£U£Ot*

«ß∑HUœÁØMOb(32).

2.°d«È«ß∑HUœÁ«“§U̧Ë°dÆv,ßOr¬≤d«°tÄd¥eËÅqØMOb
•ßOrœß∑~UÁ¸«ØU±ö°U“ØdœÁË§U̧Ë°dÆv¸«°tÄd¥eËÅqØMOb

ßáfÄb«‰îU±u‘/¸Ë®s¸«≠AU̧œ≥Ob-.
•±Jg§U̧Ë°d¸ËÈßd∞u∞t¢MEOr±OAuœ(81).°U°U“ØdœÊßu¸«Œ

¢MEOr,Æb‹̧±Jg¸«ØrØMOb-±∏ö"œ¸“±UÊ«ß∑HUœÁ°d«ÈßDuÕ
®JMMbÁË∞DOn.

3.≤~Nb«̧ÈË•LqË≤Iqœß∑~UÁ
•Äb«‰¸Ë®s/îU±u‘(7)¸«Äf«“«ß∑‡HUœÁ≠AU̧œ≥‡ObËßáf

œß∑~UÁ¸««“°d‚ÆDlØMOb-.Äb«‰ÄOâ‡gîuœØU̧ßOLNU
(4)¸«≠AU̧œ≥‡Ob¢UßOrœË¸ÆdÆdÁ§Ll®uœ-.
•œ¸•U∞X«≠Iv,îd©uÂ±ªBu’“±Os¸«°tÆö»ÄAXœß∑~UÁ
ËÅqØMOb)a1(.
•°Uœß∑~OdÁ§Ll®b≤v,±O∑u«≤Ob°d«•∑v§U̧Ë¸«•LqØMOb(3).
•œ¸•U∞X´LuœÈ,∞u∞t§U̧Ë*(91)¸«°tÆö»ÄAXœß∑~UÁËÅq

ØMOb-)b1(.

fig. 6

fig. 5

fig. 4

fig. 4

fig. 3

fig. 2
fig. 1

fig. 7

Æ∂q«“«ß∑HUœÁ°d«È«Ë∞Os°U̧
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¢uÅOt≥UÈ«¥LMv
§NX•Hk«¥LMv,«¥sœß∑~UÁ°U¸́U¥X«ß∑U≤b«̧œË±Id¸«‹¢NOt
®bÁ«ßX.(Ë∞∑ŲÄU≤Os,«≤D∂U‚«∞J∑dË±GMU©Oºv,ßU“ÖU̧È°U
±∫Oj“¥ºX)

1.®d«¥j«ß∑HUœÁ
•§U̧Ë°dÆv®LU¥J‡ËßOKt°dÆv°d«È±Bd·îU≤~v«ßXË«“

¬Ê°U¥bÅd≠U°d«È≤EU≠XîU≤t«ß∑HUœÁ®uœ
•«“œß∑d”°ât≥UœË¸≤~Nb«®∑t®uœ.«ß∑HUœÁ«“œß∑~UÁœ¸

•Cu¸°ât≥U,°U¥b°U±d«Æ∂XØU±q°e¸ÖºUôÊ°U®b.
•«ß∑HUœÁ«“¬Ê¢ußj«≠d«œ±FKu‰≥r≤OU“°t≤EU̧‹œ«̧œ.
•«“«ß∑HUœÁ«“«¥sËßOKtœ¸±u«̧œ–¥qîuœœ«̧È®uœ:§U̧Ë

ØdœÊßDuÕîOf(«̈A∑t°t¬»¥U±U¥FU‹œ¥~d),
ßDuÕœ«⁄,Öê,ßOLUÊ,îUØº∑d,«®OU¡¢Oe±U≤Mb
®OAt,±∫Buô‹îDd≤UØ‡±U≤Mb•ö∞NU,ÇºV,
±∫Buô‹®OLOUzv±U≤Mb«ßObË±u«œÄUØ‡ØMMbÁ,±u«œ
±MHπdÁËÆU°q«®∑FU‰±U≤Mb°Me¥sË«∞Jq.
•«“Æ‡d«̧œ«œÊËßOKt°dÆvîU≤~vœ¸¬»¥U“¥d¬»¸Ë«Ê

îuœœ«̧È≤LU¥Ob.

•°U«≠∑UœÊœß∑~UÁ«“§UzvË°dË“±FU¥∂vœ¸¬Ê,œß∑~UÁ¸««ØOb«"
°U“≤JdœÁË¬≤d«°t≤eœ¥J∑d¥s±dØeîb±U‹±πU“¥U±dØeîb±U‹
±u∞OMJf°dßU≤Ob(°t¢KHMNUÈ¢LU”œÅ̧H∫tÆ∂q§̧uŸØMOb).

2.±M∂l°d‚ß̧U≤v
•«“«¥MJt§d¥UÊ°d‚±u§uœ°U§d¥UÊËË∞∑ŲÆOb®bÁ°d¸ËÈ

œß∑~UÁ±DU°I‡Xœ«̧œ«©LOMUÊ•UÅqØMOb:032-042Ë∞X.
•ËßOKt°dÆv¸«œ¸±u«̧œ“¥d°UîU̧ÃØdœÊßOr«“Äd¥e,«“°d‚

ÆDlØMOb:
-°ö≠UÅKtÄf«“«ß∑‡HUœÁ,
-Æ‡∂q«“¢F‡u¥i∞u«“Â§U≤∂v,
-Æ‡∂q«“≤~Nb«̧È,≤EU≠‡X¥U¢F‡u¥iØOºt“°U∞t.
•«“«ß∑‡HUœÁ«“ËßOKt°dÆvœ¸±u«̧œ“¥dî‡uœœ«̧È≤LU¥Ob:
-ÇMU≤âtßOr¸«°j¥UÄd¥e±‡F‡Ou»°U®Mb.§N‡X§KuÖOdÈ«“

ËÆuŸ≥dÖu≤t•u«œÀ¨‡Od±∑dÆ‡∂t,ßOr¸«°j¥UÆdÆdÁ°U¥b¢ußj
±dØeî‡b±U‹±πU“Åu‹̧°~Odœ.

3.¢FLOd«‹
ØKOt¢F‡LOd«‹°U¥b¢ußj±∑ª‡BBOsË°U«ß∑‡HUœÁ«“∞u«“Â¥bØv
«ÅqÅu‹̧°~Odœ.«“¢F‡LOd«‹ßdîuœîuœœ«̧È≤LU¥Ob.

a-≤~Nb«®∑s°Bu‹̧«≠Iv
b-≤~Nb«®∑s°Bu‹̧´LuœÈ
œØLtÆHq®∂JtîdËÃ≥u«
œß∑~OdÁ¢U®u
Äb«‰ÄOâ‡gîuœØU̧ßOLNU
«≤∂U̧«ÅKv§LlØdœÊ¬®GU‰
œ¸¥ât«≤∂U̧≠d́v¬®GU‰
Äb«‰¸Ë®s/îU±u‘
œØLtÆHq«≤∂U̧≠d́v¬®GU‰
®∂JtîdËÃ≥u«
Çd«⁄≤AU≤~d«®∂UŸ®bÊ≠OK∑d
œß∑~OdÁ«≤∂U̧«ÅKv¬®GU‰
≠AU̧°d¸ËÈœØLt,°d«È°U“ØdœÊ«≤∂U̧¬®GU‰
«≤∂U̧≠d́v§LlØdœÊ¬®GU‰
¸Ë“≤t±Jg
≠OK∑dîdËÃ≥u«9459TR-SR

.1

.2

.3

.4

.5

.6

.7

.8

.9
.10
.11
.12
.13
.14
.15

≠OK∑dAPEH,3189TR-SR.feR
œß∑~UÁ¢πe¥t

«°e«̧«ß∑U≤b«̧œ:
®KM@¬ØU̧œzu≤v°Uœß∑t°ºOU̧°KMb
∞u∞tÆU°q§Ll®bÊ*
∞u∞t≥U*
œ≥U≤t±ªBu’ÄUØ‡ØdœÊØ‡n*
ßdÆU°q¢M‡EOrîuœØU̧±ªBu’Ø‡n
œ≥U≤t±ªBu’ÄUØ‡ØdœÊ±∂q*
«°e«̧±ªBu’œ¸“Ë®JU·*

°d”§U̧Ë*
°d”ØuÇJ‡§U̧Ë*
°d”ØuÇJ*

.16

.17

.18

.19
.20
.21
.22
.23
.24
.25
.26
.27

*°d•ºV±b‰:«¥s°t±F‡MUÈË§uœ¢πNOe«‹îU’°d«È°dîv«“±b∞NU¥U
∞u«“Â§U≤∂v«î∑OU̧È±O∂U®b.

®‡‡‡dÕ
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GÜVENL‹K ÖNER‹LER‹

Güvenli¤iniz için, bu cihaz, yürürlükteki tüm
standartlar ve mevzuatlarla uyumludur (Alçak
Gerilim, Elektromanyetik Uyumluluk, Çevre...
Yönergeleri)

1. KULLANIM KOfiULLARI
• Elektrik süpürgeniz elektrikli bir cihazd›r:

Yaln›zca normal koflullarda kullan›lmal›d›r.
• Elektrik süpürgeniz elektrikli bir cihazd›r:

Yaln›zca normal çal›flt›rma koflullar›nda
kullan›lmal›d›r.

• Cihaz, çocuklar›n eriflemeyece¤i yerlerde
Kullan›lmal› ve muhafaza edilmelidir. Cihaz
çal›fl›rken asla gözetimsiz b›rakmay›n.

• Islak yüzeylerin, su veya farkl› s›v›lar›n, s›cak
maddelerin, toz halindeki maddelerin (alç›,
çimento, kül, vb.), büyük, kesici at›klar›n (cam),
tehlikeli maddelerin (solventler, çözücü
bileflenler, vb.), kimyasal maddelerin (asitler,
temizleyici ilaçlar, vb.) ve yan›c› ya da patlay›c›
maddelerin (petrol veya alkol bazl› maddeler)
temizli¤inde kullanmay›n.

• Cihaz› suya sokmay›n, suyla temas ettirmeyin
veya aç›k havada b›rakmay›n.

• Cihaz düflürüldüyse ve düflmeye ba¤l› olarak
hasar belirtileri görülüyor ya da cihaz her
zamankinden farkl› çal›fl›yorsa cihaz› kullanmay›n.
Bu durumda, cihaz› açmay›n, en yak›n Yetkili
Servis Merkezine gönderin veya Moulinex
tüketici servisi ile temas kurun (son sayfadaki
adres bilgilerine bak›n›z).

2. ELEKTR‹K GÜÇ KAYNA⁄I
• Elektrik süpürgenizin voltaj›n›n flebeke voltaj› ile

ayn› oldu¤undan emin olun. 230 - 240v.
• fiu durumlarda cihaz›n›z›n fiflini prizden çekin:
- kulland›ktan hemen sonra,
- aksesuarlar› de¤ifltirmeden önce,
- bak›m yapmadan, temizlemeden veya toz

torbas›n› de¤ifltirmeden önce.
• fiu durumlarda cihaz› kullanmay›n:
- Elektrik kablosu ar›zal›ysa. Elektrik süpürgesi

elektrik kablolar› ve kablo sarma sistemleri,
her durumda, Yetkili Servis Merkezlerimizde
de¤ifltirilmelidir.

3. TAM‹RLER
Onar›m ifllemleri yaln›zca uzmanlar taraf›ndan
orijinal yedek parçalar kullan›larak yap›lmal›d›r.
Cihaz› kendi bafl›n›za onarmaya çal›flman›z
tehlikelidir.

AÇIKLAMA

a - Yatay park etme
b - Dikey park etme
Hava ç›k›fl ›zgaras› kilit dü¤mesi
Indirilebilir tutak
Otomatik kablo sarma pedal›
Toz haznesi
Toz haznesi kapa¤›
Açma / Kapama pedal›
Toz haznesi kilitleme dü¤mesi
Hava ç›k›fl ›zgaras›
Filtre sisteminin doldu¤unu gösteren ›fl›kl›
gösterge
Toz haznesi kulpu
Toz haznesini açma " push "dü¤mesi
Toz haznesi bölmesi
Boru girifl a¤z›
Hava ç›k›fl filtresi bkz. RS-RT 9549

1.

2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.

11.
12.
13.
14.
15.

HEPA filtre bölmesi bkz. RS-RT 9813
Ayırıcı

Standar aksesuarlar:
Uzun sapl› esnek boru ve elle kontrol
edilebilen emifl gücü ayar›
Teleskopik boru*
Borular*
Zemin için uç*
Otomatik ayarlanan süpürge ucu
Mobilya için uç*
Emici uç*
Turbof›rça*
Mini turbof›rça*
F›rça*

16.
17.

18.

19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

*Modele ba¤l›d›r: Baz› modellerde kullan›lan özel cihazlar ve
iste¤e ba¤l› aksesuarlar› belirtir.
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‹LK KULLANIM ÖNCES‹

1. AMBALAJI AÇMA
• Cihaz›n›z›n ambalaj›n› aç›n, garanti belgenizi

saklay›n ve cihaz›n›z›n ilk kullan›m› öncesinde
kullan›m talimat›n› dikkatle okuyun.

2. ‹PUÇLARI VE TAVS‹YELER
• Her kullan›m öncesinde, elektrik kablosu

tamamen aç›lm›fl olmal›d›r.
• Kablonun s›k›flmas›n› ve keskin köflelere

tak›lmas›n› önleyin.
• Bir ara kablosu kullan›yorsan›z, bunun iyi

durumda ve cihaz›n›z›n elektrik gücü ile
uyumlu oldu¤undan emin olun.

• Cihaz›n fiflini asla kablosundan çekerek prizden
ç›karmay›n.

• Cihaz› hiçbir zaman toz torbas›z ve filtreleme
sistemi (filtre bölmeleri) olmaks›z›n çal›flt›rmay›n.

• Sadece orijinal Moulinex filtrelerini kullan›n.
• Bak›m veya temizli¤ini yapmadan önce daima

cihaz›n›z› kapat›n ve fiflini prizden çekin.
• Bu cihaz, fiziksel, duyumsal veya zihinsel

yetenekleri kısıtlı olan (çocuklar dahil), veya
deneyim ve bilgiden yoksun olup,
güvenliklerinden sorumlu bir kiflinin
yoklu¤unda veya gözetim altında olmayan, ya
da cihazın kullanımı hakkında önceden
bilgilendirimemifl kifliler tarafından kullanılmak
üzere öngörülmemifltir. Çocukların gözetim
altında bulundurulması önerilir.

C‹HAZIN KULLANIMI

1. C‹HAZIN PARÇALARININ MONTAJI
• Yerine oturma sesi duyuncaya kadar esnek

hortumu (18) girifl a¤z›ndan (14) itin - fig.1.
Ç›karmak için, hortum ba¤lant› dü¤mesi
üzerine bas›n ve çekin - fig.2.

• Teleskopik boruyu* birlefltirin (19). ‹stenen
uzunlukta ayarlay›n - fig.3.

• Uygun aksesuar› borunun ucuna tak›n:
- Parça hal› ve duvardan duvara hal›lar›

temizlemek için: süpürge ucunu (22) f›rças›
içeri çekilmifl olarak - fig.4.

- Parkeler ve kaygan zeminler için: süpürge
ucunun (22) f›rças›n› d›flar› ç›kararak kullan›n -
fig.4. veya do¤rudan zemin ucunu* (21)
kullan›n.

- Köfleler ve eriflilmesi zor yüzeylerde: emici ucu*
(24) kullan›n.

- Mobilyalarda: f›rça* (27) aksesuar›n› veya
mobilya ucunu* (23) kullan›n.

2. ELEKTR‹K F‹fi‹N‹N PR‹ZE TAKILMASI VE
ELEKTR‹K SÜPÜRGES‹N‹N KULLANIMI
• Kordonu tamamen aç›n, cihaz›n›z› prize tak›n

ve Açma/Kapama pedal›na (2) bas›n - fig. 5.
• Hortum üzerindeki emifl gücü kontrolünü

mekanik konuma ayarlay›n: emifl gücünü
manuel olarak azaltmak için ayar dü¤mesinin
(18) kapa¤›n› aç›n, ör: hassas yüzeyler
üzerinde...

3. C‹HAZIN MUHAFAZASI VE TAfiINMASI
• Kullan›m sonras›, Açma/Kapama pedal›na (7)

basarak cihaz›n›z› durdurun ve fiflini prizden
çekin - fig. 6. Otomatik kordon sarma pedal›na
(4) basarak kordonu yerlefltirin - fig. 7.

• Yatay konumda, süpürge ucunu (22) cihaz›n
arkas›ndaki bölmesine yerlefltirin (1a).

• Uzay›p k›salabilen sap›ndan (3) tutarak elektrikli
süpürgenizi kolayca tafl›yabilirsiniz.

• Dikey konumda, teleskopik boruyu* (19) cihaz›n
alt›ndaki bölmesine yerlefltirin (1b).
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TEM‹ZL‹K VE BAKIM

1. TOZ HAZNES‹N‹ BOfiALTIN
• Bak›m veya temizleme ifllemine bafllamadan önce

daima elektrik süpürgenizi kapat›n ve fiflini prizden
çekin.

• Her kullan›mdan sonra, toz haznesini (5) boflalt›n.
• Elektrikli süpürgenizin toz haznesi kilitleme dü¤mesine

(8) bas›n ve dü¤meyi kald›rarak toz haznesini
yuvas›ndan (13) ç›kar›n - fig. 8.

• Bir çöp kutusunun bafl›nda durarak, toz haznesini
açma "push" dü¤mesine (12) bas›n ve hazneyi
boflalt›n - fig. 9.

• Ayırıcıyı saat ibreleri yönünde çevirerek çıkarın - fig.
10. Ayırıcının üzerindeki kirleri çıkarın - fig. 11 ve saat
ibrelerinin ters yönünde çevirerek yuvasına yerle?tirin
- fig. 12.

• Toz haznesinin kenarlar›n› temizleyin - fig. 13.
• Toz haznesini, bir kilitleme sesi (klik) duyuluncaya

kadar iterek yeniden bölmesine (13) yerlefltirin - fig.
14.

• Temizledikten sonra - fig. 15+16, tüm filtreleme
sistemini iyice yerine yerlefltirin - fig. 19.

2. HEPA F‹LTRES‹N‹ TEM‹ZLEY‹N (BKZ. RS-RT 9813)
• Filtreleme sisteminin göstergesi (10) kırmızıdır, HEPA

(16) filtresi ile köpük filtresini temizleyin.
- Aspiratörünüzün toz kab›n›n (8) kilit açma dü¤mesine

bas›n ve bölmesinden (13) ç›karmak için kald›r›n -
fig. 8.

- HEPA filtresini (16) bölmesinden ç›kar›n - fig. 15.
• Köpük filtresini duru su ile yıkayın - fig. 17 ve 24 saat

süre ile kurumasını bekleyin - fig. 18.
- HEPA filtresini (16) temizleyin: bir çöp kutusunun

üzerinde vurun - fig. 16.

- HEPA filtrenize vurman›zdan sonra gösterge k›rm›z›
kal›rsa, HEPA filtrenizi de¤ifltirmeniz gerekmektedir
(bkz. RS-RT 9813)

- HEPA filtresi (16) hasar görmüflse, de¤ifltirin. HEPA
filtresini (16) çöp kutusuna at›n - fig. 16
ve yeni bir HEPA filtresi ile de¤ifltirin
(bkz. RS-RT 9813).

• HEPA filtresi ile köpük filtresini tekrar yuvasına
yerlefltirin - fig. 19.

- Toz kab›n› (5) kilitlenme t›klama sesi gelinceye kadar
bölmesine (13) yerlefltirin - fig. 14.

3. HAVA ÇIKIfi F‹LTRES‹N‹ DE⁄‹fiT‹R‹N
• Indirilebilir tuta¤ı kaldırın - fig. 20 ve kilit açma

dü¤mesini - fig. 20 kaldırarak hava çıkıfl ızgarasını
(9) çıkarın.

• Hava çıkıfl filtresini (15) de¤ifltirin (ref. RS-RT 9549).
• Hava ç›k›fl filtresini (15) ayn› zamanda bir yenisiyle de

de¤ifltirebilirsiniz (bkz. RS-RT 9549).
• Bir kilitleme (klik) sesi duyuluncaya kadar iterek hava

ç›k›fl ›zgaras›n› (9) yeniden yerine tak›n
- fig. 23.

4. ASP‹RATÖRÜ TEM‹ZLEY‹N
• Elektrikli süpürgenizin d›fl yüzeyini yumuflak ve nemli

bir bezle silin ve kurulay›n - fig. 24.
• Toz haznesini (5) temiz su ile y›kay›n ve ard›ndan

kurutun. Toz haznesini tekrar yerine yerlefltirmeden
önce iyice kurudu¤undan emin olun.
Dikkat: Tekrar yerine yerlefltirmeden önce toz
haznesinin tamamen kuru olmas›na dikkat edin.

• Afl›nd›r›c› veya çizici ürünler kullanmay›n.

TAM‹R

1. ELEKTR‹K SÜPÜRGEN‹Z ÇALIfiMAZSA
• Cihaz prize tak›l› olmayabilir, cihaz›n prize do¤ru

tak›ld›¤›ndan emin olun.

2. C‹HAZ EM‹fi YAPMAZSA
• Cihaz›n bir parças› veya borusu t›kal›. Esnek hortum

ya da ilgili parçadaki t›kan›kl›¤› giderin.
• Toz haznesi yerine tam oturmam›flsa: toz haznesinin

do¤ru yerlefltirildi¤ini kontrol edin.
• HEPA filtresi doymufltur, filtreleme sistemi göstergesi

k›rm›z›d›r: HEPA filtresine vurun. Problem sürerse,
HEPA filtresini de¤ifltirin
(bkz. RS-RT 9813).

3. C‹HAZINIZIN EM‹fi GÜCÜ AZALMIfiSA, GÜRÜLTÜ
YAPIYORSA, ISLIK SES‹ ÇIKARIYORSA
• Cihaz›n bir parças› veya esnek hortumu k›smen t›kal›.

Esnek hortum ya da ilgili parçadaki t›kan›kl›¤› giderin.

1

2
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GARANT‹
• Bu cihaz yaln›zca ev içi kullan›m için tasarlanm›flt›r.

Profesyonel ve hatal› kullan›mdan ya da talimatlara
uygun kullan›lmamas›ndan kaynaklanacak ar›zalarda,
üretici sorumluluk kabul etmez ve cihaz garanti

kapsam› d›fl›nda kal›r.

• Cihaz› kullanmaya bafllamadan önce kullan›m
talimatlar›n› dikkatle okuyun: Talimatlara uygun
olmayan kullan›m sonucunda do¤acak hasarlardan,
Moulinex sorumlu tutulamaz.

• Toz haznesi dolmuflsa: hazneyi boflalt›n ve y›kay›n.
• Filtreleme sistemi dymufltur, filtreleme sistemenin

göstergesi kırmızıdır : köpü¤ü yıkayın, 24 saat süre ile
kurumaya bırakın ve tekrar yerlefltirin. Gösterge
kırmızıda kalıyorsa, HEPA filtresini temizleyin. Sorun
devam ediyorsa, HEPA filtresini de¤ifltirin (ref. RS-RT
9813).

• Toz haznesi yuvas›nda tam dibe oturmam›fl. Bir
kilitleme (klik) sesi duyuluncaya kadar hazneyi dibe
kadar itin.

• Hortum üzerindeki mekanik güç kontrolü aç›k :
kapat›n.

4. SÜPÜRGE UCU ZOR HAREKET ED‹YORSA
• Hortum üzerindeki mekanik güç kontrolünü aç›n.

5. KORDON TAMAMEN SARMIYORSA
• Güç kablosu geriye çok yavafl sar›l›yor. Kordonu tekrar

tamamen ç›kar›n ve kordon sar›c› pedala bas›n.
Sorun hala devam ediyorsa, en yak›n Moulinex Yetkili
Servis Merkeziyle ba¤lant› kurup, cihaz›n›z› teslim edin.
Yetkili Servis Merkezleri listesine bak›n veya Moulinex
Müflteri Hizmetleriyle ba¤lant› kurun. Ekteki Sat›fl
Sonras› Hizmetler sayfas›na bak›n (son sayfadaki adres
bilgilerine bak›n).

ÇEVRE
• Yürürlükteki yasalar uyar›nca, kullan›lmayan

cihazlar, at›lmadan önce çal›flmaz duruma
getirilmelidir (prizden çektikten sonra elektrik
kablosunu keserek).

• Çevre: Yönerge 2002/95/CE.

Önce çevre koruma !

� Cihaz ›n › z ger i kazan › l ab i l i r veya ger i
dönüfltürülebilir de¤erli malzemeler içermektedir.

� Yerel bir sivil çöp toplama noktas›na b›rak›n.

AKSESUARLAR*

AKSESUARLAR* SÜPÜRME SATIN ALMA
NOKTALARI

Süpürge ucu
Parkeler ve düz
zeminler için.

Moulinex Yetkili
Servis Merkezleri
(ekli adresler listesine
bak›n›z)

Moulinex Yetkili
Servis Merkezleri
(ekli adresler listesine
bak›n›z)

Moulinex Yetkili
Servis Merkezleri
(ekli adresler listesine
bak›n›z)

Mobilya kumafllar›n›
derinlemesine
temizlemek için.

Mini turbof›rça

Hal›lara ve
hal›flekslere bulaflm›fl
iplikleri ve hayvan
tüylerini almak için.

AKSESUARIN
YER‹NE TAKILMASI

Parke emicisini borunun
ucuna tak›n.

Mini turbof›rçay›
borunun ucuna tak›n.

Turbof›rçay› borunun
ucuna tak›n.

Turbof›rça

*Modele ba¤l›d›r: Baz› modellerde kullan›lan özel cihazlar ve iste¤e ba¤l› aksesuarlar› belirtir.
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